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Mezinárodní rada pro lov a ochranu volně žijících druhů 
Conseil International de la Chasse et de la Conservation du Gibier Internationaler Rat zur Erhaltung des Wildes und der Jagd
Stanovy CIC Statuts du CIC
Statuten des CIC
Přijaté 58. valným shromážděním CIC 12. května 2011 v Saint Petersburg.

Approuvés par la 58ème
Assemblée Générale du CIC le
12 mai 2011 à Saint-Petersbourg.

Genehmigt durch die 58. CIC Generalversammlung am 12. Mai 2011 in Sankt Petersburg.
Článek 1
Article 1
Artikel 1
Název, právní status a sídlo 
Mezinárodní rada pro lov a ochranu voně žijících druhů (CIC)

Byla založena v roce 1935 podle francouzských zákonů z roku 
1901* se sídlem v Paříži a uznaná v roce 2003 v souladu s federálním zákonem Rakouské republiky o udělování výsad mezinárodním nevládním organizacím (BGBl. Č. 174/1992). Její sídlo se nachází ve Vídni; její centrála v Budapešti. Její členové jsou vázáni stanovami, jak byly naposledy změněny 12. května 2011.


Nom, Statut légal et siège

Le Conseil International de la Chasse et de la Conservation du Gibier (CIC)

a été créé en 1935 selon la loi française de 1901 se rapportant aux associations* avec siège à Paris et reconnu en 2003 conformément à la loi fédérale de la République d’Autriche sur l'octroi de privilèges à des organisations internationales non- gouvernementales (BGBl. No.

174/1992). Son siège est à Vienne ; sa
direction générale est à Budapest. Ses membres se conforment aux présentes dispositions statutaires, modifiées la dernière fois le12 mai

2011.


Name, Rechtsform und Sitz
Der Internationale Rat zur Erhaltung des Wildes und der Jagd (CIC)

wurde 1935 unter dem französischen Gesetz von 1901* mit Sitz in Paris gegründet und wurde 2003 auf der Grundlage des Bundesgesetzes der Republik Österreich über die Einräumung von Privilegien an nichtstaatliche internationale Organisationen (BGBl Nr. 174/1992) anerkannt. Der Sitz befindet sich in Wien; die Zentrale in Budapest. Seine Mitglieder sind an die Statuten in der Fassung vom 12. Mai 2011 gebunden.

*v souladu se zákonem z 1. července 1901 zveřejněném v Úředním věstníku 20. ledna
   1935 – registrační číslo SIREN

7843635090042


*Loi du 1er juillet 1901. Publication au Journal

Officiel du 20.01.1935. No SIREN

7843635090042


*gemäß Gesetz vom 1. Juli 1901, veröffentlicht im Gesetzblatt vom 20.01.1935 – Registernummer SIREN 7843635090042
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Článek 2
Article 2
Artikel 2
Cíle a povinnosti

Buts et obligations
Ziele und
Verpflichtungen
2.1 Cíle
2.1 Buts
2.1 Ziele
Cílem CIC a všech jejích složek je propagace trvalé udržitelnosti volně se nacházejících biologických zdrojů jako převládajícího principu a snaha o dosažení zejména následujícího:

a)  uznání globálního prostředí jako společného zájmu nás všech,

b)  respektování všech forem života v jejich ekosystémech,

c)  ochrana přírody, s důrazem na faunu, v zájmu současných a budoucích generací prostřednictvím preventivních opatření,
d)  zabránění snižování biologické různorodosti, zejména prostřednictvím ochrany ohrožených druhů,

e)  trvale udržitelné využití přírodních zdrojů jako důležitého nástroje pro sociální a ekonomické přínosy a tím pobídky pro jejich ochranu,

f)   získávání produktů z volně žijících druhů prostřednictvím výběru při respektování přírodních ekosystémů,
g)  zlepšování zacházení  s volně žijícími druhy a využití půdy,

h)  podpora vědeckého výzkumu a vzdělávání a rovněž informování  veřejnosti tak, aby bylo dosaženo její podpory ve věci CIC,

i)   poskytování poradenství pro veřejné úřady, národní a mezinárodní organizace a zajišťování reakce na jejich požadavky.

CIC se zavazuje provádět vše v její moci tak, aby zajistila naplnění těchto cílů a toho, že se tyto principy stanou základem všech jejích prohlášení a činností.


Le CIC et l’ensemble de ses organes statutaires s’engagent pour l’utilisation durable des ressources

biologiques sauvages comme principe de base, et poursuivent notamment

les objectifs suivants :

a)  une approche globale de l’environnement, fondée sur la conscience collective,

b) le respect de toutes les formes de

vie dans leurs écosystèmes,
c)  la conservation et la gestion de la nature, principalement de la faune, dans l’intérêt des générations actuelles et futures par des

mesures de prévention et de précaution,
d) le combat contre la perte de la diversité biologique par la protection des espèces en voie d’extinction,

e)  l’utilisation durable des ressources naturelles en tant que condition essentielle à la création de profits sociaux et économiques et donc d’incitation à leur protection,

f)  la récolte du gibier dans le respect des écosystèmes naturels par une chasse sélective,

g)  l’amélioration de la gestion de la faune sauvage, de l’aménagement et de l’utilisation des territoires,

h) le soutien à la recherche scientifique,  la formation et l’information du public en vue d’obtenir le soutien à la réalisation des objectifs du CIC,

i)  la prestation de conseils aux pouvoirs publics, aux organisations nationales et internationales et la réponse à leurs questions.

Le CIC s’engage à entreprendre tout ce qui est en son pouvoir afin de réaliser ses objectifs dans le respect des principes éthiques les plus élevés et pour que ces principes deviennent la base de toutes ses interventions et ses activités.


Der CIC und alle seine Gremien setzen sich ein für die nachhaltige Nutzung der wildlebenden biologischen Ressourcen als Leitprinzip, insbesondere für folgende Ziele:

a) Anerkennung der globalen Umwelt als Anliegen der Allgemeinheit,

b) Respekt für alle Formen des Lebens in ihrem Ökosystem,

c) Erhaltung der Natur, vor allem der Tierwelt, im Interesse der heutigen und folgenden Generationen durch präventive und vorsorgliche Maßnahmen,

d) Vermeidung des Verlustes an bio- logischer Vielfalt, insbesondere durch Schutz gefährdeter Arten,

e) nachhaltige Nutzung der natürlichen Ressourcen als wichtige Vorausset- zung für die Schaffung sozialer und wirtschaftlicher Werte und damit als Anreiz für deren Erhaltung,

f) ökosystemgerechte Wildbewirtschaftung durch gezielte Bejagung,

g) Verbesserung der Bewirtschaftung von Wild und Land,

h) Förderung der wissenschaftlichen Forschung, der Weiterbildung, sowie der Information der Öffentlichkeit zur Unterstützung der Ziele des CIC,

i) Beratung von amtlichen Stellen, nationalen und internationalen Organisationen, sowie Stellungnahme zu deren Anfragen.

Der CIC verpflichtet sich, alles in seiner Macht stehende zu unternehmen, dass diese Ziele nach ethischen Prinzipien erreicht werden und die Grundlage aller seiner Stellungnahmen und Aktivitäten sind.
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2.2 Orgány CIC jsou:
2.2 Les Organes du CIC

sont:

2.2 Organe und Gremien des

CIC sind:
a) Valné shromáždění
b) Rada
c)
Výkonný výbor
d)
Prezident a viceprezidenti

e)
Pokladník a jeho zástupce
f)
Národní delegace
g)
Auditoři
h)
Rada pro právní záležitosti
i)
Oddělení a jejich skupiny   

       specialistů
j)
Regionální koordinační fóra.



a)  L’Assemblée Générale

b)  Le Conseil

c)  Le Comité exécutif

d)  Le Président et les Vice-présidents

e)  Le Trésorier et son suppléant

f)  Les Délégations nationales

g)  Les Commissaires-vérificateurs

h)  Le Conseil juridique

i)   Les Divisions et les groupes des

spécialistes
j)   Les Forums régionaux de

coordination.


a)
Generalversammlung b)
Rat

c)
Exekutivkomitee

d)
Präsident und Vizepräsidenten e)
Schatzmeister und Stellvertreter f)
Nationale Delegationen

g)
Rechnungsprüfer

h)
Juristischer Beirat

i)
Divisionen und ihre Fachgruppen

j)
Regionale Koordinationsfora.

2.3 Povinnosti
2.3 Obligations
2.3 Verpflichtungen
Členové CIC jsou povinni propagovat cíle CIC a dodržovat stanovy, vnitřní předpisy a rozhodnutí jejích orgánů.


Les membres du CIC ont l’obligation de promouvoir les buts du CIC et de se conformer aux Statuts, au Règlement intérieur et aux décisions de ses organes.


Die Mitglieder des CIC haben die Pflicht die Ziele des CIC zu fördern, sowie die Statuten, die Geschäftsordnung und die Beschlüsse seiner Organe zu beachten.

Článek 3
Article 3
Artikel 3
Členové a přidružené subjekty

Membres et Associés
Mitgliedschaft und
Assoziierte
3.1 Složení
3.1 Composition
3.1 Zusammensetzung

CIC se skládá ze
Le CIC se compose de
Der CIC setzt sich zusammen aus

a)  státních, vládních úřadů a veřejných institucí,
b)  národních a mezinárodních nevládních organizací,

a)
d’Etats, d’agences gouvernementales, d’institutions de droit public,

b)
d’organisations non gouvernementales nationales et internationales


a)  Staaten, Regierungsstellen, Einrichtungen des öffentlichen Rechts.

b)  Nationalen und internationalen

Nichtregierungs-Organisationen.

c)  právnických osob,
c)
de personnes morales,
c)  Juristische Personen. d)  jednoltivců,
d)
de personnes physiques,
d)  Einzelpersonen

e)  členů Názoru mladých,
e)
de membres jeunes,
e)  Jugendmitglieder f)   sponzorů.
f)
de sponsors.
f)  Sponsoren.

3.2 Členství států
3.2 État Membre
3.2 Staatsmitgliedschaft
Stát, který je členem Organizace spojených národů nebo stranou Mezinárodního soudního dvora se může stát členem CIC prostřednictvím oznámení o svém uznání těchto stanov doručeném prezidentu. Stejné požadavky platí rovněž pro členství vládních úřadů a národních veřejných institucí.

Prezident bude informovat valné shromáždění.

Un État, membre de l’Organisation des Nations Unies ou Partie de la Cour Internationale de Justice, peut devenir membre du CIC, en notifiant au Président son adhésion à ces Statuts. Les mêmes exigences s’appliquent aux agences gouvernementales et aux institutions nationales de droit public.

Le Président en informe l’Assemblée

Générale.

Ein Staat, der Mitglied der Vereinten Nationen oder Vertragstaat des Internationalen Gerichtshofes ist, kann Mitglied des CIC werden, indem er

den Präsidenten über seine Zustimmung zu diesen Statuten informiert. Dieselben Bedingungen gelten auch für die Mitgliedschaft von Regierungsstellen und nationalen öffentlichen Institutionen.

Der Präsident informiert die

Generalversammlung
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3.3 Žádost o členství

3.3 Candidature
3.3 Antrag auf

Mitgliedschaft
Jakákoliv fyzická nebo právnická osoba, která se ztotožní s cíli CIC a  přeje si přispívat k realizaci těchto cílů, může požádat o členství v národní delegaci tak, jak je definováno v jejích vnitřních předpisech.

3.4 Jmenování a schválení

Taková jmenování národními delegacemi budou předložena vedoucím delegace prezidentu, který je může předložit ke schválení valnému shromáždění.


Toute personne physique ou morale concernée par les buts du CIC et désirant concourir à leur réalisation peut demander son admission à une Délégation Nationale, conformément à la procédure décrite dans leur réglementation interne.

3.4 Nominations et approbations

Les membres sont admis par leur Délégation Nationale. Les admissions sont communiquées par le Chef de Délégation au Président qui peut les transmettre à l’Assemblée générale pour décision.


Jede natürliche oder juristische Person, die sich mit den Zielen des CIC identifiziert und zu deren Verwirklichung beitragen möchte,

kann in der nachstehend festgelegten Form die Aufnahme in eine Nationale Delegation entsprechend deren Geschäftsordnung beantragen.

3.4 Aufnahme und

Genehmigung

Die Ernennung durch die nationale Delegation wird durch den Delegationsleiter an den Präsidenten weitergeleitet, der sie der Generalversammlung zur Entscheidung vorlegen kann.

3.5 Členství INGO 
3.5 Membre OING
3.5 INGO Mitgliedschaft
Mezinárodní nevládní organizace mohou informovat prezidenta o svém úmyslu požádat o členství v CIC. Tato žádost může být podána pro rozhodnutí valného shromáždění.


Les organisations internationales non-gouvernementales informent le Président de leur demande d’adhésion au CIC. Cette demande peut être soumise pour décision à l’Assemblée Générale.


Internationale Nicht- Regierungsorganisationen können den Präsidenten über ihre Bewerbung als Mitglied des CIC informieren. Diese Bewerbung kann der Generalversammlung zur Entscheidung vorgelegt werden.

3.6 Práva kandidátů
3.6 Droits des candidats
3.6 Rechte der Kandidaten
Jakmile příslušná delegace nominovala kandidáta, může se tento kandidát účastnit činností CIC, avšak bez hlasovacích práv do doby potvrzení valným shromážděním.


A titre transitoire et dès son admission par sa Délégation, ce membre peut participer aux activités du CIC, toutefois sans droit de vote, jusqu’à la confirmation par l’Assemblée Générale.


Sobald die zuständige Delegation einen Kandidaten benannt hat, kann sich dieser bis zur Bestätigung durch die Generalversammlung ohne Stimmrecht an den Arbeiten des CIC beteiligen.

3.7 Členství jednotlivce
3.7 Membres individuels
3.7 Einzel-Mitgliedschaften
Fyzické osoby se mohou stát jednotlivými členy. Jak je definováno ve vnitřních předpisech, jednotliví členové mohou být rovněž patronem, prezidentem nebo čestným členem CIC nebo mladým členem.


Une personne physique peut devenir membre individuel. Comme prévu dans le Règlement Intérieur, des membres individuels peuvent également être Bienfaiteur, Président ou Membre d’Honneur du CIC ou Membre Jeune.


Natürliche Personen können Einzel- Mitglieder werden. Gemäss Geschäftsordnung können Einzel- Mitglieder auch Förderndes Mitglied, Ehrenpräsident oder Ehrenmitglied des CIC, oder Jugendmitglied sein.

3.8 Přidružené subjekty
3.8 Associés
3.8 Assoziierte
Jednotlivci nebo organizace se stanou přidruženými subjekty na základě návrhu výkonné rady a potvrzení valným shromážděním dle posouzení jednotlivých případů a na dočasném základě.


Des personnes physiques ou des organisations seront, cas par cas, sur proposition du Comité exécutif, et confirmation par l’Assemblée Générale, être admises temporairement en tant qu'Associés.


Einzelpersonen oder Organisationen werden auf Vorschlag des Exekutivkomitees und Bestätigung der Generalversammlung von Fall zu Fall auf Zeit Assoziierte werden.

3.9 Sponzoři
3.9 Sponsors
3.9 Sponsoren
Na základě návrhu výkonného výboru a schválení valným shromážděním jsou sponzoři fyzické nebo právnické osoby, které podporují CIC.

Les Sponsors sont des personnes physiques ou morales qui soutiennent le CIC et qui seront, sur proposition du Comité exécutif,

confirmés par l’Assemblée Générale.


Sponsoren sind natürliche oder juristische Personen die den CIC unterstützen und auf Vorschlag des Exekutivkomitees von der Generalversammlung bestätigt werden.
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3.10 Způsobilost
3.10 Eligibilité
3.10 Wählbarkeit
Pouze členové CIC mohou být voleni jako úředníci jakéhokoliv z jejích orgánů.


Seuls les membres du CIC peuvent

être élus au sein de ses organes.


Nur CIC Mitglieder können in Funktionen seiner Organe gewählt werden.

Článek 4
Article 4
Artikel 4
Ukončení členství

Perte de la qualité de

membre

Verlust der
Mitgliedschaft
4.1 Příčiny ukončení
4.1 Causes
4.1 Voraussetzungen
Členství může být ukončeno smrtí, rozpuštěním právnické osoby, rezignací, neuhrazením členských příspěvků po dobu více než dvou let nebo vyloučením na základě jednání v rozporu se stanovami, vnitřními předpisy a/nebo rozhodnutím valného shromáždění.



La qualité de membre se perd : par décès, par dissolution s’il s’agit d’une personne morale ou d’une

institution, par démission, en cas de
retard de plus de deux ans dans le paiement de la cotisation ou par exclusion, à la suite d’un acte contraire aux Statuts, au Règlement Intérieur et/ou aux décisions de l’Assemblée Générale.



Der Status als Mitglied erlischt durch Tod, durch Auflösung einer juristischen Person, durch Austritt, durch Zahlungsrückstand mit mehr als zwei Jahresbeiträgen oder durch Ausschluss auf Grund einer den Statuten, der Geschäftsordnung und/oder den Entscheidungen der Generalversammlung widersprechenden Handlung.

4.2 Výjimky
4.2 Exceptions
4.2 Ausnahmen
Na základě návrhu výkonného výboru může valné shromáždění rozhodnout o výjimkách v případě členských států a mezivládních organizací dle posouzení jednotlivých případů.


Pour les Etats membres et les Organisations internationales, l’Assemblée Générale peut sur proposition du Comité exécutif prévoir un statut particulier.


Für Staatsmitglieder und internationale Regierungsorganisationen kann die Generalversammlung auf Vorschlag

des Exekutivkomitees im Einzelfall

Ausnahmen beschließen.

4.3 Vyloučení a zrušení


4.3 Exclusion et annulation
4.3 Ausschluss und

Abberufung
a) Člen může být vyloučen svou národní delegací nebo výkonným výborem.

b) Výkonný výbor může zrušit mandát člena pro jakoukoliv funkci v CIC.

c) Proti jakémukoliv vyloučení nebo zrušení členství může být podáno odvolání k valnému shromáždění.


a) Un Membre peut être exclu par sa Délégation Nationale ou par le Comité Exécutif.

b) Le Comité Exécutif peut annuler le mandat d’un membre à quelque titre du CIC.

c) Le recours à l’Assemblée générale est ouvert contre toute décision d’exclusion ou de révocation.


a) Ein Mitglied kann von seiner Delegation oder dem Exekutivkomitee ausgeschlossen werden.

b) Das Exekutivkomitee kann die Abberufung eines Mandatsträgers aus seiner Funktion des CIC beschließen.

c) Gegen einen Ausschluss oder eine Abberufung kann die Generalversammlung angerufen werden.

4.4 Ztráta práv
4.4 Perte de droits
4.4 Verlust der Rechte
V případě rezignace z jakéhokoliv důvodu nebo vyloučení pozbývá příslušný člen všech práv ve vztahu k CIC.



En cas de démission pour quelque motif que ce soit ou d’exclusion, le membre sortant perd tous droits à l’égard du CIC.



Im Falle des Ausscheidens, gleich aus welchem Grunde, oder des Ausschlusses verliert das betreffende Mitglied alle Rechte gegenüber dem CIC.
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Článek 5
Article 5
Artikel 5
Národní delegace
Délégations

Nationales

Nationale
Delegationen
5.1. Složení
5.1 Composition
5.1 Zusammensetzung
Národní delegace se bude skládat z představitelů své vlády, národních vládních nebo nevládních organizací, které podporují cíle CIC a rovněž z právnických osob a jednotlivců a také členů Názoru mladých, kteří mají státní občanství nebo sídlo v rámci daného statu. Nesmí být členy jakékoliv jiné delegace.


Peuvent faire partie d’une Délégation Nationale, les représentants du gouvernement concerné, les organisations nationales gouverne- mentales ou non-gouvernementales qui soutiennent les objectifs du CIC ainsi que les personnes morales et physiques et les Membres jeunes qui ont, soit la nationalité, soit leurs activités principales dans cet État. Un membre ne peut pas faire partie de plusieurs Délégations Nationales.


Einer Nationalen Delegation können Vertreter ihrer Regierung, der nationalen staatlichen oder nicht- staatlichen Organisationen, die die Ziele des CIC unterstützen, sowie juristische und Einzelpersonen und Jugendmitglieder angehören, die entweder die Staatsangehörigkeit, ihren Lebensmittelpunkt oder ihren Sitz im selben Staate besitzen. Sie dürfen keiner weiteren Delegation angehören.

5.2 Vnitřní předpisy národních delegací
Každá národní delegace činí rozhodnutí na základě svého vlastního postupu. Tyto vnitřní předpisy budou předloženy radě pro právní záležitosti pro přezkoumání v jednom z oficiálních jazyků CIC. To se týká rovněž jakýchkoliv dodatků. V případě rozdílných názorů rozhodne výkonný výbor.

5.3 Volba vedoucích delegací
Členové zvolí vedoucí své delegace a její orgány v souladu s ustanoveními vnitřních předpisů své delegace.


5.2 Réglementation interne des Délégations Nationales

Chaque Délégation Nationale adopte elle-même ses propres règles de fonctionnement. Ces règlements

ainsi que toute modification doivent
être soumis pour contrôle au Conseil Juridique dans une des langues offi- cielles du CIC. En cas de divergence, c’est le Comité exécutif qui décide.

5.3. Election des Chefs de

Délégation

Les membres élisent leur Chef de Délégation ainsi que les organes de celle-ci, conformément à leur réglementation nationale.


5.2 Geschäftsordnung der

Nationalen Delegationen

Jede Nationale Delegation regelt ihr Verfahren selbst. Diese Regeln sind dem Juristischen Beirat in einer der offiziellen Sprachen des CIC zur Überprüfung vorzulegen. Dies gilt ebenfalls für alle Änderungen. Im Falle einer Meinungsverschiedenheit entscheidet das Exekutivkomitee.

5.3 Wahl der

Delegationsleiter

Die Mitglieder wählen ihren Delega- tionsleiter und ihre Organe gemäß ihrer nationalen Geschäftsordnung.

5.4 Práva a povinnosti
5.4. Droits et Obligations
5.4 Rechte und Pflichten
a)  Delegace budou propagovat cíle CIC ve svém státě a aktivně spolupracovat s centrálou a budou rovněž dodržovat směrnice valného shromáždění.

b)  Vedoucí delegace řídí a informuje svoji delegaci o činnostech CIC. Bude plánovat a koordinovat činnosti členů své delegace v rámci programu CIC tak, jak bylo rozhodnuto valným shromážděním, představuje je radě a informuje centrálu každým druhým rokem o práci své delegace, jejím složení a o relevantních národních událostech vztahujících se k cílům CIC.


a) Les Délégations sont tenues de promouvoir dans leur Etat les buts du CIC, de coopérer activement avec la Direction générale et de se conformer aux directives de l’Assemblée Générale.

b) Le Chef de Délégation dirige et informe sa Délégation sur les activités du CIC. Il planifie et coordonne les activités de ses membres, dans le cadre du programme du CIC défini par l’Assemblée Générale, les représente au Conseil et informe semestriellement la Direction générale sur les travaux et la composition de sa délégation ainsi que sur les développements nationaux significatifs concernant les buts du CIC.


a)  Die Delegationen haben die Ziele des CIC in ihrem Staat zu fördern und mit der Zentrale aktiv zusammenzuarbeiten, sowie Weisungen der Generalversammlung zu befolgen.

b)  Der Delegationsleiter leitet und informiert seine Delegation über die Aktivitäten des CIC. Er plant und koordiniert die Aktivitäten der Mitglieder seiner Delegation im Rahmen des von der General- versammlung beschlossenen CIC

Programms, vertritt sie im Rat und informiert die Zentrale halbjähr- lich über die Arbeit seiner Delegation, deren Zusammen- setzung und über relevante nationale Entwicklungen, die die Ziele des CIC betreffen.
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5.5 Vytváření národních delegací
Nehledě na článek 7.5 má národní delegace, která je vytvářena, i v případě, že se skládá zatím pouze z několika členů, jeden hlas ve valném shromáždění a v radě, na základě písemného oznámení výkonnému výboru a za předpokladu, že byl uhrazen členský příspěvek. Trvání procesu vytváření delegace je omezeno na dva roky, přičemž po uplynutí této doby nebude delegace dále uznávána.


5.5 Délégation Nationale

en formation

En dérogation à l’article 7.5 et dès qu’elle en a informé le Comité exécutif par écrit, une Délégation nationale en formation dispose d’une voix délibérative à l'Assemblée Générale et au Conseil, même si elle n’est composée que de peu de membres, pour autant qu’une cotisation individuelle ait été versée. La période de formation est limitée à deux ans. Passé ce délai, cette Délégation ne sera plus reconnue.


5.5 Nationale Delegation in

Gründung

Abweichend von Art.7.5 hat eine

„Nationale Delegation in Gründung“, auch wenn sie nur aus wenigen Mitgliedern besteht, nach schriftlicher Mitteilung an das Exekutivkomitee, eine Stimme in der Generalversammlung und im Rat, wenn ein Mitgliedsbeitrag entrichtet wurde. Die Gründungsdauer ist auf zwei Jahre begrenzt, nach deren Ablauf die Delegation nicht mehr als solche anerkannt wird.

Článek 6
Article 6
Artikel 6
Valné shromáždění
Assemblée Générale
Generalversammlung
6.1 Práva a povinnosti
6.1 Droits et obligations
6.1 Rechte und Pflichten
Valné shromáždění je nejvyšším orgánem CIC. Má zejména následující hlavní úkoly:


L’Assemblée Générale est l’organe suprême du CIC. Elle est notamment chargée des tâches principales suivantes :


Die Generalversammlung ist das oberste Organ des CIC. Sie hat insbesondere folgende Hauptaufgaben:

a)   schvalování nových členů,
a)  ratifier la nomination des nouveaux membres,


a) Bestätigung neuer Mitglieder,

c) přezkoumávání zpráv prezidenta a pokladníka
c)   vytváření oddělení a rovněž schvalování jejich zpráv a doporučení

b)  examiner les rapports du

Président et du Trésorier,

c)  établir des divisions et valider leurs rapports et recommandations,


b) Prüfung der Berichte des Präsidenten und des Schatzmeisters,

c) Einrichtung von Divisionen sowie Freigabe ihrer Berichte und Empfehlungen.

d)   provádění rozhodnutí o strategii
d)  décider des stratégies à long

terme


d) strategische Entscheidungen,

e)   schvalování rozvahy
e)  approuver le bouclement annuel,
e) Genehmigung der Jahresrechnung,

f)
podávání výpovědí všem úředníkům
f)   approuver le budget,
f)  Genehmigung des Haushaltes,

g)   schvalování rozpočtu
g)  donner décharge à tous les

organes,


g) Entlastung aller Amtsträger,

h)   modifikace a změny stanov
h)  adopter et modifier les statuts,
h) Annahme und Änderung der

Statuten,
i)
volba prezidenta, viceprezidentů, pokladníka, jeho zástupce, auditorů a členů rady pro právní záležitosti
j)
volba vedoucích oddělení a jejich zástupců
k)   provádění rozhodnutí o odchýlení se od statutárních omezení pro dobu výkonu funkce volených úředníků na základě návrhu výkonného výboru


i)   élire le Président, les Vice- présidents, le Trésorier et son suppléant, les Commissaires- vérificateurs et les membres du Conseil juridique,

j)   élire les Présidents des Divisions et leurs suppléants,

k)  sur proposition du Comité exécutif, déroger à la durée des mandats prévue dans les Statuts,



i)  Wahl des Präsidenten, der Vizepräsidenten, des Schatzmeisters, seines Stellvertreters, der Rechnungsprüfer und der Mitglieder des Juristischen Beirats,

j)  Wahl der Divisionspräsidenten und

ihrer Stellvertreter,

k) Entscheidung über eine Abweichung von statutengemäßen Amtszeitbegrenzungen auf Vorschlag des Exekutivkomitees,
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l)
uvolnění volených úředníků CIC z jejich funkce na základě návrhu výkonného výboru
m)   provádění rozhodnutí o odvoláních uvedených ve stanovách

l)   sur proposition du Comité exécutif, relever de leurs fonctions les personnes élues par le CIC

m) se prononcer sur les recours
prévus dans les Statuts,


l)  Ablösung von gewählten CIC Amtsträgern von ihren Posten auf Vorschlag des Exekutivkomitees,

m) Entscheidung über die in den Statuten vorgesehenen Berufungen,

n)  určovat členské příspěvky.
n)  fixer les contributions des membres.


n) Festsetzung von

Mitgliedsbeiträgen.

Dále má úkol podporovat kontruktivní vztah mezi svými členy.



De plus, elle veille à établir, maintenir et favoriser des relations personnelles entre ses membres.



Sie hat ferner die Aufgabe, die persönlichen Beziehungen zwischen den Mitgliedern zu fördern.

6.2 Svolání
6.2 Convocation
6.2 Einberufung
Na základě rozhodnutí výkonného výboru nebo na základě žádosti alespoň pěti národních delegací svolají členové CIC valné shromáždění minimálně jednou za tři roky. Valné shromáždění může být rovněž kdykoliv svoláno pěti členskými státy nebo vládními úřady/národními veřejnými institucemi nebo sedmdesáti pěti hlasujícími členy pěti národních delegací. Valné shromáždění musí být svoláno alespoň dva měsíce před datem zasedání s předběžnou agendou.

Další body agendy jsou zasílány výkonnému výboru nejpozději 14 dní před konámím valného shromáždění a budou přidány pouze tehdy, pokud budou schváleny.


Sur décision du Comité Exécutif ou à la requête de cinq Délégations Nationales, les membres du CIC se réunissent au moins tous les trois ans en Assemblée Générale. Cinq Etats- membres ou agences gouvernementales/institutions nationales de droit public ou

soixante-quinze membres ayant le droit de vote et issus de cinq Délégations Nationales peuvent demander en tout temps la convocation d’une Assemblée Générale. La convocation des membres aux Assemblées Générales sera faite au moins deux mois à l’avance, accompagnée d’un ordre du jour provisoire.

D’autres points à l’ordre du jour sont à proposer au Comité exécutif au

plus tard 14 jours avant l’Assemblée générale. Ils ne seront toutefois portés à l’ordre du jour que si le Comité exécutif l’approuve.


Auf Beschluss des Exekutivkomitees oder auf Antrag von mindestens fünf Nationalen Delegationen treten die Mitglieder des CIC mindestens einmal in drei Jahren zu einer Generalversammlung zusammen.

Fünf Staatsmitglieder oder Regierungsbehörden/nationale öffentliche Einrichtungen oder fünfundsiebzig stimmberechtigte Mitglieder aus fünf Nationalen Delegationen können jederzeit die Einberufung einer Generalversammlung verlangen. Die Einberufung der Generalversammlung hat unter Beifügung einer provisorischen Tagesordnung mindestens zwei Monate vorher zu erfolgen.

Ergänzende Tagesordnungspunkte sind spätestens 14 Tage vor der Generalversammlung beim Exekutivkomitee zu beantragen, jedoch nur aufzunehmen, wenn dieses zugestimmt hat.

6.3 Předchozí oznámení
6.3. Echéancier des

informations


6.3 Informationsfristen

Dokumenty nezbytné pro přezkoumání  nebo rozhodnutí valného shromáždění, zejména výroční finanční zpráva a rozpočet, budou poskytnuty členům minimálně čtyři týdny před datem schůze.


Les documents nécessaires aux délibérations et décisions de l’Assemblée Générale, en particulier le rapport financier annuel et le budget, doivent être transmis aux membres au moins quatre semaines avant la date de l’Assemblée Générale.


Beratungs- und Beschlussunterlagen für Generalversammlungen, insbeson- dere der Jahresabschluss und das Budget, sind den Mitgliedern mindestens vier Wochen vor dem Tagungstermin zuzuleiten.
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6.4 Kvórum a rozhodnutí
6.4 Décisions et quorum
6.4 Beschlussfähigkeit
a) Valné shromáždění bude usnášeníschopné, pokud nejméně sto členů z minimálně patnácti národností získalo hlasovací práva.

b) Rozhodnutí o všech záležitostech s výjimkou přezkoumání stanov a rozpuštění bude prováděno většinou přítomných nebo zastoupených členů s hlasovacími právy.


a) L’Assemblée Générale est habilitée à délibérer lorsque cent membres provenant d’au moins quinze nationalités différentes ont reçu leurs droits de vote.

b) A l’exception de la modification des Statuts, et de la dissolution, toutes les décisions sont prises à la majorité simple des membres présents ou représentés ayant le droit de vote.


a) Die Beschlussfähigkeit der Generalversammlung bedarf der Anwesenheit oder der Vertretung von mindestens hundert stimmberechtigten Mitgliedern mit mindestens fünfzehn verschiedenen Nationalitäten.

b) Abstimmungen erfolgen abgesehen von Statutenänderungen oder der Auflösung mit einfacher Mehrheit aller anwesenden oder vertretenen stimmberechtigten Mitglieder.

6.5 Přezkoumání plných mocí
6.5 Examen des procurations


6.5 Vollmachtsprüfung

Pověřovací listiny budou ověřeny nejméně jedním členem rady pro právní záležitosti.


Un membre au moins du Conseil Juridique procède à la vérification des procurations.


Vollmachten sind von mindestens einem Mitglied des Juristischen Beirats zu überprüfen.

6.6 Tajné hlasování
6.6 Vote à bulletin secret
6.6 Geheime Abstimmung
Hlasující člen může žádat tajné hlasování. Taková žádost vyžaduje podporu nejméně dvaceti členů s hlasovacími právy z alespoň třech různých národních delegací.
.


Un membre ayant le droit de vote peut demander le vote à bulletin secret, pour autant que sa requête soit appuyée par au moins vingt membres ayant le droit de vote et issus d’au moins trois Délégations Nationales.


Ein stimmberechtigtes Mitglied kann die geheime Abstimmung beantragen. Der Antrag bedarf der Unterstützung von mindestens zwanzig stimmberechtigten Mitgliedern aus mindestens drei Nationalen Delegationen.

6.7 Předsedající
6.7 Présidence
6.7 Vorsitz
Valnému shromáždění bude předsedat prezident nebo v případě, že není k dispozici, viceprezident určený viceprezidenty.


L’Assemblée Générale est dirigée par le Président et, en cas d’empêchement, par un Vice- Président désigné par les Vice- Présidents.


Die Generalversammlung wird vom Präsidenten oder, im Falle seiner Verhinderung, von einem Vizepräsidenten, der von den Vizepräsidenten bestimmt wird, geleitet.

6.8 Zápisy
6.8 Procès-verbal
6.8 Sitzungsprotokolle
Po každém valném shromáždění bude vypracován protokol a schválen prezidentem pro jeho doručení každému členu do tří měsíců.


Après chaque Assemblée Générale, un procès-verbal succinct est rédigé par la Direction générale et approuvé par le Président. Il doit être transmis

à chaque membre dans un délai de
trois mois.


Nach jeder Generalversammlung wird eine zusammenfassende Niederschrift von der Zentrale erstellt und vom Präsidenten überprüft, welche an alle Mitglieder innerhalb von drei

Monaten zu verteilen ist.
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Článek 7
Article 7
Artikel 7
Hlasovací práva na valném shromáždění

Droit de vote à l’Assemblée Générale


Stimmrecht in der
Generalversammlung
7.1 Členské státy
7.1 Etats Membres
7.1 Mitgliedstaaten
Členský stát CIC může být reprezentován až třemi hlasujícími delegáty, přičemž vládní úřady/národní veřejné instituce nečlenských států jedním hlasujícím delegátem. Tito delegáti jsou osobně osvobozeni z hrazení členských příspěvků.


Les États membres du CIC peuvent se faire représenter par trois délégués au plus ayant droit de vote, alors que les agences  gouvernementales

/institutions de droit public nationales d’États non membres peuvent se faire représenter par un délégué ayant le droit de vote. Ceux-ci sont personnellement dispensés de cotisation.


Mitgliedstaaten des CIC können durch bis zu drei stimmberechtigte Delegierte vertreten werden, während Regierungsbehörden/nationale öffentliche Einrichtungen von Nicht- Mitgliedstaaten durch einen stimmberechtigten Delegierten vertreten werden. Diese sind persönlich vom Beitrag befreit.

7.2 Jednotliví členové
7.2 Membres à titre

personnel


7.2 Einzel-Mitglieder

Přítomní jednotliví členové jmenovaní většinou členů svých národních delegací při dodržení kvót stanovených článkem 7.5 mají právo hlasovat.

7.3 Mezinárodní nevládní organizace (INGO)

Každé mezinárodní nevládní organizaci může být valným shromážděním udělen jeden hlas.
Les Membres individuels présents, régulièrement admis par la majorité des membres de leur Délégation Nationale ont le droit de vote, sous réserve des quotas fixés à l’article 7.5 ci-dessous.

7.3 Organisations internationales non- gouvernementales (OING)

L’Assemblée Générale peut décider d’octroyer un droit de vote à chaque Organisation internationale non- gouvernementale.


Anwesende Einzel-Mitglieder, die von der Mehrheit der Nationalen Delegation nach den Grenzen in Artikel 7.5 benannt wurden, haben Stimmrecht.

7.3 Internationale Nicht- Regierungsorganisationen (INROs)

Die Generalversammlung kann jeder Internationalen Nicht- Regierungsorganisation eine Stimme zuerkennen.

7.4 Čestné členství
7.4 Membres d’Honneur
7.4 Ehrenmitglieder
Každý čestný člen CIC má jeden hlas.


Chaque Membre d’Honneur du CIC

dispose d’une voix délibérative.


Ehrenmitglieder des CIC haben je eine Stimme.

7.5 Omezení při hlasování
7.5 Limitations des votes
7.5 Stimmrechtsbegrenzung
a) Každá národní delegace má dva hlasy na jeden milion nebo další část jednoho milionu svých obyvatel.

b) Delegace, které mají méně než deset hlasů podle článku 7.5.a, mohou  počet zvýšit až na deset, pokud mají minimálně deset členů.

c) Žádná z delegací nemůže mít více než dvacet pět hlasů.


a) Chaque Délégation Nationale dispose de deux voix par tranche de million ou fraction d’un million d’habitants.

b) Les Délégations qui n’auraient statutairement droit qu’à moins de dix voix selon l’article 7.5.a peuvent arrondir le nombre total à dix, pour autant qu’elles aient un minimum de dix membres.

c) Aucune Délégation ne peut disposer de plus de vingt-cinq voix.


a) Eine Nationale Delegation hat zwei Stimmen je angefangene Million Einwohner.

b) Delegationen, die gemäß Artikel

7.5.a Recht auf weniger als zehn Stimmen haben, können die Anzahl auf zehn aufrunden, sofern sie mindestens zehn Mitglieder haben.

c) Keine Delegation darf jedoch mehr

als fünfundzwanzig Stimmen haben.
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7.6 Plné moci pro vedoucí delegací
V případě, že se žádný člen národní delegace nemůže zúčastnit valného shromáždění, může vedoucí takové delegace udělit plnou moc dalšímu vedoucímu delegace nebo viceprezidentovi tak, aby hlasoval pro názor jeho delegace v bodech agendy. Počet takových plných mocí je omezen na pět na osobu.

7.7 Plné moci pro hlasující členy
Členové s hlasujícími právy mohou být na valném shromáždění zastoupeni jiným členem prostřednictvím písemné plné moci. Žádný člen nemůže přijmout více než devět plných mocí.


7.6 Procuration des Chefs

de Délégations

Pour autant qu’aucun membre d’une Délégation Nationale ne puisse assister à une Assemblée Générale, le Chef de cette Délégation peut

donner procuration à un Chef d’une autre Délégation ou à un Vice- Président à qui il donne pouvoir d’exprimer l’opinion de sa Délégation sur les points de l’ordre du jour. Nul ne peut être porteur de plus de cinq procurations.

7.7 Procuration pour membres votant

Les membres ayant le droit de vote peuvent se faire représenter à l’Assemblée Générale par un autre membre, muni d’une procuration écrite. Aucun membre ne peut être porteur de plus de neuf procurations.


7.6 Bevollmächtigung der

Delegationsleiter

Für den Fall, dass kein Mitglied einer Nationalen Delegation an der Generalversammlung teilnehmen kann, kann der Leiter dieser Nationalen Delegation dem Leiter einer anderen Delegation oder einem Vizepräsidenten Vollmacht erteilen, um die Ansicht der abwesenden Delegation zu den Inhalten der Tagesordnung einzubringen. Die Zahl dieser Vollmachten ist auf fünf beschränkt.

7.7 Bevollmächtigung stimmberechtigter Mitglieder

Mit schriftlicher Vollmacht können sich Mitglieder mit Stimmrecht in der Generalversammlung durch ein anderes Mitglied vertreten lassen. Kein Mitglied kann mehr als neun Vollmachten übernehmen.

7.8 Dvoukomorový systém
7.8 Système des deux

Chambres

7.8 Zwei-Kammer System

Pokud není uvedeno jinak, budou rozhodnutí prováděna prostou většinou hlasů zástupců států, vládních úřadů a národních veřejných institucí na jedné straně a zástupců zbývajících kategorií členů na straně druhé.


Sauf disposition contraire, les décisions sont prises à la majorité simple des voix, exprimées d’un côté par les représentants des États, des agences gouvernementales et des Institutions nationales de droit public et d’un autre côté par les

représentants des autres catégories de
membres.


Wenn nicht anders vorgesehen, werden Entscheidungen durch eine einfache Mehrheit der Stimmen einerseits der Vertreter der Staaten, Regierungsbehörden, nationalen öffentlichen Einrichtungen und auf der anderen Seite von Vertretern der verbliebenen Mitgliedskategorien getroffen.

7.9 Oprávnění k hlasovacím právům


7.9 Droit de vote
7.9 Voraussetzung zur

Ausübung des Stimmrechtes
Nikdo není oprávněn provádět své hlasování, pokud nebyly přijaty roční příspěvky za předcházející rok.


Nul ne peut exercer son droit de vote si sa cotisation annuelle due pour l’année précédente n’a pas été enregistrée.


Die Ausübung des Stimmrechtes setzt den Eingang des Beitrags für das Vorjahr voraus.
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Článek 8
Article 8
Artikel 8
Rada
Le Conseil
Rat
8.1 Složení a hlasovací práva
Rada se skládá z vedoucích národních delegací s hlasovacími právy.

Členové výkonného výboru a rada pro právní záležitosti jsou členové s konzultačním statusem.


8.1 Composition et droit de vote

Le Conseil se compose des Chefs des Délégations Nationales qui y siègent avec voix délibérative.

Sont également membres avec voix consultative les membres du Comité exécutif et du Conseil juridique.


8.1 Zusammensetzung und

Stimmrecht

Mit Stimmrecht gehören dem Rat die

Leiter der Nationalen Delegationen an.
Die Mitglieder des Exekutivkomitees, und des juristischen Beirats sind Mitglieder mit beratender Stimme.

8.2 Pozvané osoby
8.2 Invités
8.2 Geladene
Osoby pozvané prezidentem k účasti na zasedání rady nemají žádné hlasovací právo.


Les personnalités invitées par le Président siègent à la réunion du Conseil sans droit de vote.


Vom Präsidenten zu Ratssitzungen eingeladene Persönlichkeiten haben kein Stimmrecht.

8.3 Práva a povinnosti
8.3 Droits et obligations
8.3 Rechte und Pflichten
Rada reprezentuje valné shromáždění v období mezi zasedáními.

Jejími dalšímí úkoly je provádění rozhodnutí v naléhavých záležitostech, které jsou navrhovány výkonným výborem, a to zejména:

a)  dočasné obsazování uvolněných míst v rámci výkonného výboru do příštího valného shromáždění,
b)  poradní názor ohledně rozpočtu a agendy valného shromáždění, alespoň dva měsíce předem, nejpozději dva týdny po přijetí,

c)  přijímání vnitřních předpisů a jejich úprav tak, jak jsou navrhovány výkonným výborem.


Le Conseil représente l’Assemblée

Générale en dehors de ses sessions.

Ses autres tâches sont de prendre des décisions sur des sujets urgents, proposés par le Comité Exécutif, en particulier :

a) repourvoir à titre temporaire les sièges vacants au Comité Exécutif jusqu’à la prochaine Assemblée Générale,

b) se déterminer sur les budgets et

sur l’ordre du jour des Assemblées
Générales proposés par le Comité Exécutif au moins deux semaines après leur réception,

c) adopter le Règlement Intérieur et ses éventuelles modifications proposées par le Comité Exécutif.


Der Rat vertritt die Generalversammlung in der Zeit zwischen ihren Sitzungen.

Seine weiteren Aufgaben sind das Treffen von Entscheidungen zu dringenden Angelegenheiten auf Vorschlag des Exekutivkomitees, und zwar insbesondere:

a)  Zwischenzeitige Besetzung von offenen Positionen im Exekutivkomitee mit Laufzeit bis zur nächsten Generalversammlung,

b) Stellungnahme zum Haushalt und zur Tagesordnung der Generalversammlungen, die vom Exekutivkomitee vorgeschlagen werden, spätestens zwei Wochen nach Erhalt,

c)  Annahme und Änderungen der Geschäftsordnung auf Vorschlag des Exekutivkomitees.

8.4 Požadavky na zprávy            8.4 Obligations de rapporter



8.4 Berichtspflicht

  Všechna rozhodnutí rady budou předkládána členům.


Toutes décisions du Conseil seront portées à la connaissance des membres.


Alle Entscheidungen des Rates sind den Mitgliedern bekannt zu geben.

8.5 Hlas nedůvery
8.5 Vote de défiance
8.5 Entzug des Vertrauens
Návrh na odvolání úředníka zvoleného valným shromážděním vyžaduje podporu minimálně pěti vedoucích delegací. Rozhodnutí o takových návrzích vyžaduje dvoutřetinovou většinu přítomných nebo zastoupených členů.


La motion en vue d’évincer un élu

par l’Assemblée Générale nécessite le
soutien d’au moins cinq Chefs de Délégation. La décision sur une telle motion nécessite un vote à la majorité des deux tiers des voix des membres présents ou représentés ayant droit de vote.


Ein Antrag auf Ablösung eines von der Generalversammlung gewählten Amtsträgers bedarf der Unterstützung von mindestens fünf

Delegationsleitern. Eine Entscheidung über einen solchen Antrag erfordert eine Zweidrittelmehrheit der stimmberechtigten anwesenden oder vertretenen Mitglieder.
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8.6 Zastoupení valného shromáždění

Pokud se nekoná žádné valné shromáždění, rada přijímá jeho právní a stautární odpovědnosti. V takovém  případě mají všichni členové hlasovací právo, s výjimkou pozvaných osob.

8.6 Responsabilité de l’Assemblée Générale

Dans la mesure où aucune Assemblée Générale n’est convoquée, le Conseil assumera toutes les obligations légales et statutaires dévolues à celle-ci. Dans

un tel cas, tous ses membres ont voix

délibérative, à l’exception des invités.


8.6 Vertretung der

Generalversammlung

Soweit keine Generalversammlung einberufen ist, obliegen dem Rat deren rechtliche und statutengemäße Aufgaben. In diesem Fall haben alle Ratsmitglieder, bis auf die Geladenen, Stimmrecht.

8.7 Svolání
8.7 Convocation
8.7 Einberufung
Rada se sejde minimálně jednou za rok na základě svolání prezidentem nebo na základě žádosti výkonného výboru nebo deseti hlasujících členů rady.


Le Conseil se réunit au moins une fois par an sur convocation du Président ou sur demande du Comité Exécutif ou de dix membres du Conseil ayant voix délibérative.


Der Rat tritt mindestens einmal jährlich nach Einberufung durch den Präsidenten oder auf Verlangen des Exekutivkomitees, oder auf Verlangen von mindestens zehn

stimmberechtigten Mitgliedern des
Rates zusammen.

8.8 Agenda
8.8 Ordre du jour
8.8 Tagesordnung
Agenda navržená prezidentem je schválena tehdy, pokud polovina hlasujících přítomných nebo zastoupených členů není proti návrhu.


L’ordre du jour proposé par le Président est approuvé si la majorité simple des membres présents ou représentés ayant voix délibérative ne s'y oppose pas.


Die vom Präsidenten vorgeschlagene Tagesordnung ist angenommen, wenn die einfache Mehrheit der stimmberechtigten anwesenden oder vertretenen Mitglieder nicht widersprochen hat.

8.9 Předsedající
8.9 Présidence
8.9 Vorsitz
Schůzi bude předsedat prezident CIC. V případech rovnosti hlasů může mít prezident rozhodující hlas. V případě nedostupnosti prezidenta bude zasedání předsedat viceprezident určený dalšími přítomnými viceprezidenty se stejnými právy.


Le Président du CIC préside le Conseil. Uniquement en cas d’égalité de voix, le Président peut exercer un vote prépondérant. En cas d’empêchement du Président, un Vice-Président désigné par les autres Vice-Présidents assistant à la séance présidera le Conseil avec des droits identiques.


Den Vorsitz führt der CIC Präsident, der bei Stimmengleichheit die entscheidende Stimme hat. Nur im Fall seiner Abwesenheit führt der Vizepräsident, der von den anderen anwesenden Vizepräsidenten bestimmt wird, den Vorsitz mit den gleichen Rechten.

8.10 Kvórum a rozhodnutí
8.10 Quorum et décisions
8.10 Abstimmungsverfahren und Entscheidungen

Nejméně polovina hlasujících členů musí být přítomna nebo zastoupena, aby bylo dosaženo usnášeníschopnosti. Rozhodnutí rady vyžadují prostou většinu jejích  hlasujících přítomných nebo zastoupených členů. Pokud by nebylo takové usnášeníschopnosti dosaženo, bude příslušný návrh doručen těm členům, kteří nejsou přítomni ani zastoupeni. Návrhy odmítnuté minimálně polovinou těchto členů v období tří dní budou odloženy.

Le Conseil est habilité à délibérer si la moitié au moins de ses membres ayant droit de vote sont présents ou représentés. Les décisions du Conseil sont prises à la majorité simple des voix attribuées à l’ensemble de ses membres ayant droit de vote

présents ou représentés. Si ce quorum n’est pas atteint, un projet de décision doit être envoyé aux membres non présents ou non représentés. Si la moitié de ces membres s’opposent, dans les trente jours, à cette décision, celle-ci doit être ajournée.


Für die Gültigkeit von Abstimmungen ist mindestens die Hälfte der stimmberechtigten Mitglieder des Rates, anwesend oder vertreten, erforderlich. Entscheidungen bedürfen der einfachen Mehrheit der anwesenden oder vertretenen Mitglieder. Wird dieses Quorum nicht erreicht, so wird die Beschlussvorlage den Mitgliedern, die nicht anwesend oder vertreten waren, vorgelegt. Widerspricht die Hälfte dieser Mitglieder innerhalb von dreißig

Tagen, so gilt diese Vorlage als
zurückgestellt.
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8.11 Tajné hlasování
8.11 Bulletin secret
8.11 Geheime Abstimmung
Na základě žádosti hlasujícího člena rady, podporované minimálně třetinou dalších hlasujících členů, bude hlasováno tajně.

8.12 Návrhy mimo agendu
Jakýkoliv návrh předložený radě pro rozhodnutí, který není zařazený v agendě, bude předložen prezidentu písemnou formou před zasedáním. Pokud jsou takové návrhy přijaty většinou přítomných hlasujících členů, stávají se součástí agendy.

8.13 Plné moci pro vedoucí delegací
V případě absence mohou být vedoucí národních delegací zastoupeni dalším členem jejich delegace nebo hlasujícím členem rady prostřednictvím plné moci s písemnými pokyny. Žádný člen rady nemůže přijmout odpovědnost za více než pět plných mocí.

8.14 Plné moci pro vedoucí oddělení
V případě nedostupnosti vedoucího oddělení a/nebo jeho zástupce může být tento zastoupen vedoucím nebo zástupcem jiného oddělení na základě jeho volby.


S’il est appuyé par au moins trois autres membres ayant voix délibérative, un membre du Conseil ayant voix délibérative peut requérir le vote à bulletin secret.

8.12 Motions ne figurant

pas à l’ordre du jour

Toutes motions ne figurant pas à l’ordre du jour et qui devraient faire l’objet d’une délibération du Conseil doivent être soumises par écrit au Président avant la réunion. Si de telles motions sont approuvées par une majorité des membres présents ayant le droit de vote, elles sont portées à l’ordre du jour.

8.13 Procuration pour

Chefs de Délégations

En cas d’empêchement, les Chefs des Délégations Nationales peuvent être représentés par un autre membre de leur Délégation ou du Conseil ayant droit de vote sur la base d’une procuration écrite contenant des instructions précises. Aucun membre du Conseil ne peut être porteur de plus de cinq procurations.

8.14 Procuration pour

Présidents de Divisions

En cas d’empêchement, le Président d’une Division ou d’un Groupe de spécialistes peut être représenté par un Président ou Vice-président de son choix pris au sein d’une autre Division ou d’un de ses Groupes de spécialistes.


Auf Verlangen eines stimmberechtigten Mitgliedes des Rates sind die Abstimmungen geheim vorzunehmen, wenn mindestens drei andere stimmberechtigte Mitglieder das unterstützen.

8.12 Anträge außerhalb der

Tagesordnung

Jeder Antrag, der nicht auf der Tagesordnung steht und dem Rat zur Abstimmung vorgelegt wird, muss dem Präsidenten schriftlich vor der

Sitzung vorgelegt werden. Im Falle der Annahme solcher Anträge durch die Mehrheit der anwesenden stimmberechtigten Mitglieder werden sie Teil der Tagesordnung.

8.13 Bevollmächtigungen für Delegationsleiter

Bei Verhinderung können sich die Leiter der Nationalen Delegationen von einem anderen Mitglied ihrer Delegation oder einem stimmberechtigten Mitglied des Rates mit genauen Vorgaben durch

schriftliche Vollmacht vertreten lassen. Kein Mitglied des Rates kann mehr als fünf Vollmachten übernehmen.

8.14 Stellvertretung für die

Präsidenten der Divisionen

Im Fall der Abwesenheit eines Divisionspräsidenten und/oder seines Stellvertreters kann er von einem Präsidenten oder Stellvertretenden Präsidenten seiner Wahl einer anderen Division vertreten werden.
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Článek 9
Article 9
Artikel 9
Výkonný výbor

Le Comité Exécutif
Das Exekutivkomitee
9.1 Složení
9.1 Composition
9.1 Zusammensetzung
a)
Výkonný výbor se skládá z prezidenta, viceprezidentů, pokladníka a rovněž z vedoucích a zástupců každého oddělení.

b)
Na základě žádosti prezidenta může výkonný výbor jmenovat řídící skupinu pro zajištění určitých úkolů.

c)
Zástupci rady pro právní záležitosti, auditoři a vedoucí regionálních koordinačních fór  (viz čl. 16.) mají jedno křeslo ve výkonném výboru bez hlasovacích práv. Čestní prezidenti a předsedající řídící skupiny mají nepřetržité právo hosta bez hlasovacích práv.

d)
Členové s hlasovacími právy se mohou vzájemně zastupovat na zasedáních výkonného výboru.


a) Le Comité exécutif se compose du Président, des Vice-présidents, du Trésorier, des Présidents de division et du vice-président de chacune d’elle.

b) Sur demande du Président, le Comité Exécutif peut nommer un Comité de pilotage chargé de préparer certains de ses travaux.

c) Au Comité exécutif, un membre du Conseil juridique, les Commissaires-vérificateurs et les Présidents des Forums régionaux de coordination (cf. art. 16) disposent d’un siège sans droit de vote. Les Présidents d’honneur et le Président du Comité de pilotage sont au bénéfice d’une invitation permanente, toutefois sans droit

de vote.

d) Les membres du Comité exécutif avec droit de vote peuvent se représenter mutuellement.


a) Das Exekutivkomitee besteht aus dem Präsidenten, den Vizepräsidenten und dem Schatzmeister, sowie den Präsidenten und den Stellvertretenden Präsidenten der Divisionen.

b) Auf Verlangen des Präsidenten kann das Exekutivkomitee eine Lenkungsgruppe zur Vorbereitung bestimmter Aufgaben nominieren.

c) Im Exekutivkomitee haben Vertreter des Juristischen Beirats, die Rechnungsprüfer, und die Präsidenten der regionalen

Koordinationsfora (s. Art. 16) einen
Sitz ohne Stimmrecht. Ehrenpräsidenten und der Vorsitzende der Lenkungsgruppe haben ein ständiges Gastrecht, ohne Stimmrecht.

d) Die stimmberechtigten Mitglieder des Exekutivkomitees können sich gegenseitig vertreten.

9.2 Pozvané osoby
9.2 Invités
9.2 Gäste
Prezident může pozvat osoby k účasti na zasedání výkonného výboru bez hlasovacích práv.


Le Président peut inviter des personnalités à participer sans droit de vote aux réunions du Comité exécutif.


Der Präsident kann zu Sitzungen des Exekutivkomitees weitere Persönlichkeiten ohne Stimmrecht einzuladen.

9.3 Práva a povinnosti
9.3 Droits et obligations
9.3 Rechte und Pflichten
Výkonný výbor se samostatně zabývá prováděním aktuálních záležitostí CIC, a to zejména následujících:

a) realizace rozhodnutí rady a valného shromáždění,
b)  dohled nad výdaji a účinností oddělení skupin specialistů

Le Comité Exécutif s’occupe des questions d’actualité du CIC et notamment :

a) de la mise en oeuvre des décisions de l’Assemblée Générale et du Conseil,

b) de la surveillance des dépenses et de l’efficacité des Divisions et des Groupes de spécialistes,


Das Exekutivkomitee befasst sich mit allen aktuellen Fragen des CIC, insbesondere:

a)  Umsetzung der Beschlüsse der Generalversammlung und des Rates,

b)  Aufsicht über Kosten und Effizienz der Divisionen und Fachgruppen,

c)  přezkoumání střednědobé rozvahy,
c) de l’examen du bouclement semestriel,


c)  Prüfung des Halbjahresabschlusses,

d)  příprava projektů a agendy rady a valného shromáždění,


d) de la préparation des projets et de l’ordre du jour du Conseil et de l’Assemblée Générale,


d)  Vorbereitung von Projekten und der Tagesordnung des Rates und der Generalversammlung,

e)  příprava rozpočtu,
e) du projet de budget,
e)   Budgetentwurf,
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f)  úprava rozpočtu v případě jakýchkoliv dalších výdajů nebo příjmů,


f)  de la modification du budget, dans la mesure où des contributions ou dépenses supplémentaires sont perçues,


f)   Modifizierung des Budgets für den Fall zusätzlicher Einnahmen und Ausgaben,

g)  vypracování návrhu a přezkoumání 

     vnitřních předpisů,
g) de la rédaction et de la révision du
Règlement Intérieur,


g)  Entwurf der Geschäftsordnung und deren Überarbeitung,

h)  jmenování a uvolnění     generálního ředitele
i)
nezbytná rozhodnutí vztahující se k pozici CIC.


h) de la nomination et de la

révocation du Directeur général,

i)  des décisions nécessaires à la sauvegarde des intérêts du CIC.


h)  Ernennung und Abberufung des

Generaldirektors,

i) Fassung notwendiger Entscheidungen zur Wahrung des Interesses des CIC.

9.4 Rozhodnutí
9.4 Décisions
9.4 Entscheidungen
Rozhodnutí jsou přijímána na základě shody. Pokud je nezbytné hlasování, je vyžadována dvoutřetinová většina přítomných nebo zastoupených hlasujících členů v souladu se článkem 9.1.


Les décisions sont prises par consensus mutuel. A défaut, un vote aura lieu, une majorité de deux tiers des voix des membres présents ou représentés ayant droit de vote conformément à l’article 9.1 est nécessaire.


Entscheidungen werden einvernehmlich getroffen. Falls eine Abstimmung erforderlich ist, entscheiden zwei Drittel der anwesenden oder vertretenen stimmberechtigten Mitglieder unter Berücksichtigung des Artikels 9.1.

9.5 Svolání
9.5 Convocation
9.5 Einberufung
Zasedání výkonného výboru budou svolávána prezidentem minimálně dvakrát za rok na základě žádosti rady nebo šesti hlasujících členů výkonného výboru.


Le Président convoque au moins deux séances du Comité Exécutif par an, ou à la demande du Conseil ou de six membres ayant droit de vote au Comité Exécutif.


Sitzungen des Exekutivkomitees werden vom Präsidenten mindestens zweimal jährlich oder auf Verlangen des Rates oder sechs der stimmberechtigten Mitglieder des Exekutivkomitees einberufen.

Článek 10
Article 10
Artikel 10
Prezident
Le Président
Präsident

10.1 Kandidatura
10.1 Candidature
10.1 Kandidatur
Kterýkoliv z členů CIC je způpsobilý zaujmout fukci prezidenta za předpokladu, že jeho národní delegace podporuje jeho kandidaturu a tato je předložena v písemné formě prezidentu alespoň třicet dnů před příslušným valným shromážděním.


Chaque Membre du CIC peut poser sa candidature comme Président, pour autant que sa candidature soit validée par sa Délégation Nationale et soit présentée par écrit au

Président au moins trente jours avant
l’Assemblée Générale respective.


Jedes Mitglied des CIC ist als Präsident wählbar, sofern seine Kandidatur von seiner Nationalen Delegation unterstützt wird und dem Präsidenten mindestens dreißig Tage vor der zuständigen Generalversammlung schriftlich bekannt gegeben wird.

10.2 Práva a povinnosti
10.2 Droits et obligations
10.2 Rechte und Pflichten
Prezident je odpovědný valnému shromáždění a dále k jeho funkcím definovaným v článku 19.1, zejména za následujcí úkoly:

a)  realizace globálních strategií CIC ve všech oblastech,

b)  reprezentace CIC na všech úrovních ve styku s vládami, mezinárodními a národními organizacemi a jejich členy,


Le Président est responsable devant l’Assemblée Générale, et en plus de sa fonction définie à l’article 19.1 ci- après, il est chargé en particulier des tâches suivantes :

a)  conduire et réaliser la politique générale du CIC dans tous les domaines,

b)  représenter le CIC à tous les niveaux des gouvernements, des organisations internationales et nationales et de ses membres,


Der Präsident ist gegenüber der Generalversammlung verantwortlich und hat neben seinen Funktionen gemäß Artikel 19.1 insbesondere folgende Aufgaben:

a) die Umsetzung der allgemeinen

Politik des CIC auf allen Gebieten,

b) die Vertretung des CIC auf allen Ebenen gegenüber Regierungen, internationalen und nationalen Organisationen und ihren Mitgliedern,
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c)  předsedání valnému shromáždění, radě a výkonnému výboru,

d) delegování nebo omezování odpovědností těch, kteří jsou oprávněni k podepisování jménem CIC.

10.3 Trvalá nedostupnost
V případě trvalé nedostupnosti nebo rezignace prezidenta zvolí viceprezidenti mezi sebou jeho zástupce, který přijme jeho funkce do doby příštího valného shromáždění.


c)  présider l’Assemblée Générale, le

Conseil et le Comité Exécutif,
d)  déléguer ou restreindre, pour autant que besoin, des tâches et des signatures sociales.

10.3 Empêchement

permanent

En cas d’empêchement permanent ou de démission du Président, les Vice-présidents désignent l’un

d’entre eux pour assurer les tâches du Président jusqu’à la plus prochaine réunion de l'Assemblée Générale.


c) den Vorsitz in der Generalversammlung, im Rat und dem Exekutivkomitee,

d) die Möglichkeit der Übertragung oder Einschränkung von Aufgaben und Zeichnungsbefugnis.

10.3 Ständige Verhinderung

Im Falle der ständigen Verhinderung oder Rücktritt des Präsidenten wählen die Vizepräsidenten aus ihrer Mitte jenen, der seine Verpflichtungen als dessen Vertreter bis zur nächsten Sitzung der Generalversammlung erfüllt.

10.4 Volba
10.4 Election
10.4 Wahl
Prezident je volen valným shromážděním na období tří let, které je možné jednou opakovat v souladu se článkem 6.1.k. Pokud prezident není opakovaně zvolen, bude mít nový prezident jinou národnost než odcházející prezident.


Le Président est élu par l’Assemblée Générale ordinaire pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois, sous réserve de l’article 6.1.k. Sauf en cas de réélection, le nouveau Président doit être d’une nationalité différente de celle de son prédécesseur.


Der Präsident wird von der Generalversammlung für drei Jahre, gewählt. Seine einmalige Wiederwahl ist unter Beachtung von Artikel 6.1.k möglich. Abgesehen von diesem Fall hat der neue Präsident einer anderen Nationalität als der scheidende Präsident anzugehören.

10.5 Volební postup
10.5 Procédure d’élection
10.5 Wahlverfahren
Pokud je jmenován pouze jeden kandidát, může valné shromáždění provést hlasování aklamcí. Kterýkoliv z členů CIC může požádat o tajné hlasování; k tomu je vyžadována podpora deseti vedoucích delegací nebo dvaceti pěti hlasujících členů minimálně pěti národních delegací. Pokud se jedná o několik kandidatur na pozici prezidenta, hlasování bude vždy probíhat tajně preferenčním hlasovacím postupem tak, jak je uvedeno ve vnitřních předpisech.


Dans le cas où il n’y a qu’un seul candidat, l’Assemblée Générale peut procéder à l’élection du Président à main levée. Un membre du CIC peut demander le vote par bulletin secret pour autant que cette demande soit appuyée par dix Chefs de Délégation ou par vingt-cinq membres ayant voix délibérative, issus d’au moins cinq Délégations Nationales. Si plusieurs candidats se présentent pour la Présidence, le vote interviendra toujours au bulletin secret selon la procédure de préférence prévue dans le Règlement Intérieur.


Bei Vorliegen nur eines Wahlvorschlages kann die Generalversammlung die Wahl durch Handzeichen vornehmen. Ein Mitglied des CIC kann geheime Wahl beantragen, wofür die Unterstützung von zehn Delegationsleitern oder fünfundzwanzig stimmberechtigten Mitgliedern aus mindestens fünf Delegationen erforderlich ist. Wenn sich für das Amt des Präsidenten mehrere Kandidaten bewerben, erfolgt die Wahl geheim nach dem in der Geschäftsordnung erläuterten Präferenzwahlverfahren.
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Článek 11
Article 11
Artikel 11
Viceprezidenti
Les Vice-Présidents
Vize-Präsidenten

11.1 Kandidatura
11.1 Candidature
11.1 Kandidatur
CIC bude mít nejméně čtyři a nejvíce osm viceprezidentů, přednostně z různých geografických oblastí. Na základě návrhu výkonného výboru nebo národní delegace může kterýkoliv člen CIC kandidovat na pozici viceprezidenta. Návrh bude předložen písemnou formou prezidentu alespoň třicet dní před konáním valného shromáždění.


Le CIC a au moins quatre et au plus huit Vice-Présidents provenant de préférence de différentes zones géographiques. Sur proposition du Comité Exécutif ou d’une Délégation Nationale, tout Membre du CIC peut présenter sa candidature en tant que Vice-Président. La proposition est à présenter par écrit au Président au plus tard trente jours avant la date de l’Assemblée Générale.


Der CIC hat mindestens vier, höch- stens acht Vize-Präsidenten aus möglichst unterschiedlichen geographischen Regionen. Jedes CIC Mitglied kann auf Vorschlag des Exekutivkomitees oder einer Nationalen Delegation als Vizepräsident kandidieren. Der Vorschlag ist dem Präsidenten dreißig Tage vor der Generalversammlung schriftlich bekannt zu geben.

11.2 Práva a povinnosti
11.2 Droits et obligations
11.2 Rechte und Pflichten
Výkonný výbor pověří každého z viceprezidentů zvláštním úkolem na podporu zájmů a cílů CIC.


Le Comité Exécutif confie à chaque Vice-Président une tâche particulière afin de promouvoir les intérêts et les buts du CIC.


Das Exekutivkomitee wird jeden Vizepräsidenten mit einer speziellen Aufgabe zur Unterstützung der Interessen und Ziele des CIC betrauen.

11.3 Volba
11.3 Election
11.3 Wahl
Viceprezidenti jsou voleni valným shromážděním na období tří let, které může být jednou opakováno v souladu se článkem 6.1.k. Pokud viceprezidenti nejsou opakovaně  zvoleni, pak by noví viceprezidenti měli být jiné národnosti než odcházející viceprezidenti.


Les Vice-présidents sont élus par l’Assemblée Générale pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois, sous réserve de l’article 6.1.k. Sauf en cas de réélection, les nouveaux Vice- présidents devraient être d’une

nationalité différente de celle de leurs prédécesseurs.


Die Vizepräsidenten werden von der Generalversammlung für drei Jahre gewählt. Die einmalige Wiederwahl ist unter Beachtung von Artikel 6.1.k möglich. Abgesehen vom Fall der Wiederwahl sollten die neuen Vizepräsidenten eine andere Nationalität als jene der scheidenden Vizepräsidenten besitzen.

Článek 12
Article 12
Artikel 12
Pokladník a jeho zástupce

Trésorier et son
suppléant


Schatzmeister und sein Stellvertreter
12.1 Práva a povinnosti
12.1 Droits et obligations
12.1 Rechte und Pflichten
Pokladník, a v případě jeho nepřítomnosti jeho zástupce, je odpovědný za finanční záležitosti CIC. Mezi jeho úkoly patří následující:


Le Trésorier, en cas d’empêchement son suppléant, est responsable des affaires financières du CIC. Il a en particulier pour tâches :


Der Schatzmeister, für den Fall seiner Verhinderung sein Stellvertreter, ist für die Finanzangelegenheiten des CIC verantwortlich. Unter anderem obliegt ihm:

a)
kontrola rozpočtů CIC,
a) de contrôler les budgets du CIC,
a)  die Überprüfung der Haushaltspläne,

b)
monitorování finanční situace,
b) de contrôler les flux financiers,
b) die Überwachung der finanziellen

Gebarung,
c)
investice a správa účtů,


c)  de gérer le patrimoine financier,
c)  die Veranlagung und Verwaltung des

Vermögens,

d)
příprava návrhu rozpočtu pro následující rok ve spolupráci s výkonným výborem,


d)  de dresser le projet de budget annuel de l’exercice suivant en coopération avec le Comité Exécutif,


d) die Erstellung des Entwurfs des Haushaltsplans für das kommende Jahr in Zusammenarbeit mit dem Exekutivkomitee,
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e)
příprava nezbytných finančních zpráv,

f)
sledování úhrad členských příspěvků.

Se souhlasem výkonného výboru může pokladník delegovat určité úkoly na svého zastupujícího pokladníka.


e)  de préparer les rapports financiers nécessaires,

f)  d’assurer le suivi du paiement des

cotisations.
Le Trésorier peut, avec l’accord des autres membres du Comité Exécutif, déléguer tout ou partie de ses tâches à son suppléant.


e)  Abfassung der erforderlichen

Finanzberichte,

f)  Überwachung des Zahlungseingangs der Mitgliedsbeiträge.

Der Schatzmeister kann im Einvernehmen mit den anderen Mitgliedern des Exekutivkomitees gewisse Aufgaben an seinen Stellvertreter delegieren.

12.2 Právo veta
12.2 Droit de veto
12.2 Vetorecht
Pokud valné shromáždění provádí  rozhodnutí týkající se rozpočtu, které pokladník nemůže přijmout, musí předložit své námitky, které může valné shromáždění přehlasovat pouze dvoutřetinovou většinou přítomných nebo zastoupených hlasujících členů.


Si l’Assemblée Générale prend une décision concernant le budget et que le Trésorier ne peut l’accepter, il formule ses réserves que l’Assemblée Générale peut rejeter seulement par un vote majoritaire acquis aux deux tiers des membres votants, présents ou représentés, ayant droit de vote.


Wenn die Generalversammlung einen das Budget betreffenden Beschluss fasst, den der Schatzmeister nicht mittragen kann, hat er seinen Vorbehalt vorzutragen. Dieser kann nur mit einer Mehrheit von zwei Dritteln der anwesenden oder vertretenen stimmberechtigten Mitglieder überstimmt werden.

12.3 Volba
12.3 Election
12.3 Wahl
Pokladník je volen valným shromážděním na základě návrhu výkonného výboru na období tří let s možností jednoho opakování v souladu se článkem 6.1.k. To samé platí v případě jeho zástupce, který bude volen se souhlasem pokladníka.

Sur proposition du Comité Exécutif, le Trésorier est élu par l’Assemblée générale pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois sous réserve de l’art. 6.1.k. Il en va de même de son suppléant qui est à élire avec l’approbation du trésorier.


Der Schatzmeister wird auf Vorschlag des Exekutivkomitees von der Generalversammlung für drei Jahre gewählt. Die einmalige Wiederwahl ist unter Beachtung von Artikel 6.1.k möglich. Das gleiche gilt für seinen Stellvertreter, der mit Zustimmung des Schatzmeisters zu wählen ist.

12.4 Povinnosti členů vůči pokladníkovi
Členové mají právo na proplácení výloh, oddělení a skupiny specialistů jsou povini uzavřít svoje účty 31. prosince a předložit je pokladníkovi nejpozději 31. ledna následujícího finančního roku s veškerou příslušnou dokumentací a účty opravňujícími je k náhradě z rozpočtu CIC. Po tomto datu nebudou žádné požadavky akceptovány.

12.4 Obligations des

Membres envers le Trésorier

Les Membres ayant droit à un remboursement, les Divisions et les Groupes de spécialistes doivent clore leurs comptes au 31 décembre et les présenter au Trésorier au plus tard le

31 janvier de l’exercice comptable suivant, accompagnés des pièces justificatives originales et des comptes donnant droit à une

indemnité prise sur le budget du CIC. Après cette date, aucune demande d’indemnisation ne sera plus

acceptée.


12.4 Verpflichtungen der Mitglieder gegenüber dem Schatzmeister

Mitglieder mit Anspruch auf Kostenersatz sowie Divisionen und Fachgruppen sind verpflichtet, ihre Abrechnungen zum 31. Dezember abzuschließen und dem Schatzmeister bis spätestens 31. Januar des folgenden Finanzjahres mit allen relevanten Original-Dokumenten und Original- Belegen, die sie zur Rückerstattung aus dem CIC Haushalt berechtigen, vorzulegen. Nach diesem Datum sind Forderungen nicht mehr zu akzeptieren.

19
Článek 13
Article 13
Artikel 13
Auditoři
Commissaires-
vérificateurs

Rechnungsprüfer

13.1 Povinnosti a práva
13.1 Obligations et Droits
13.1 Pflichten und Rechte
Auditoři předkládají svou výroční finanční zprávu výkonnému výboru alespoň osm týdnů před prezentací na valném shromáždění.

Auditoři budou mít přístup ke všem dokumentům a informacím relevantním pro audit. Odpovědné orgány CIC jim schválí podporu, kterou potřebují pro to, aby splnili své auditorské povinnosti.


Les Commissaires-vérificateurs transmettent leur rapport financier annuel au Comité Exécutif au plus tard huit semaines avant sa présentation à l’Assemblée Générale.

Les Commissaires-vérificateurs doivent avoir accès à toutes les informations et à tous les documents importants pour le contrôle des comptes. Ils reçoivent des organes compétents du CIC tout le soutien nécessaire à l’accomplissement de leurs missions de contrôle.


Die Rechnungsprüfer übermitteln ihren Finanzbericht an das Exekutivkomitee mindestens acht Wochen vor der Generalversammlung.

Den Rechnungsprüfern ist Zugang zu allen für die Prüfung relevanten Akten und Informationen zu gewähren. Sie erhalten von den zuständigen Organen des CIC die zur Erfüllung ihrer Prüfungspflichten notwendige Unterstützung.

13.2 Volba
13.2 Election
13.2 Wahl
Auditoři jsou voleni valným shromážděním na jedno tříleté období, které je možné jednou opakovat v souladu se článkem 6.1.k. Budou vzájemně jiné národnosti než je národnost pokladníka.


Les commissaires-vérificateurs sont élus par l’Assemblée Générale pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois, sous réserve de l’art.

6.1.k. Ils doivent être de nationalités différentes et d’une autre nationalité que le Trésorier.


Die Rechnungsprüfer werden für drei Jahre von der Generalversammlung gewählt. Ihre einmalige Wiederwahl ist unter Beachtung von Artikel 6.1.k möglich. Sie müssen untereinander und gegenüber dem Schatzmeister von unterschiedlicher Staatsangehörigkeit sein.

Článek 14
Article 14
Artikel 14
Generální ředitel
Directeur général
Generaldirektor
14.1 Jmenování/ odvolání generálního ředitele
Generální ředitel je navrhován 2/3 většinou výkonným výborem prezidentovi, který jej jmenuje nebo odvolává. Prezident je nadřízenou osobou generálního ředitele.


14.1 Nomination/ révocation du Directeur général

Le Directeur général est proposé à la majorité qualifiée des 2/3 des membres du Comité exécutif. Il est nommé, resp. révoqué par le Président. Le Président est le supérieur hiérarchique du Directeur général.


14.1 Ernennung/Abberufung des Generaldirektors

Der Generaldirektor wird mit mindestens 2/3 Mehrheit der Mitglieder des Exekutivkomitees vorgeschlagen und vom Präsidenten ernannt bzw. abberufen. Der Präsident ist Vorgesetzter des Generaldirektors.

14.2 Odpovědnosti
14.2 Compétence
14.2 Zuständigkeit
Generální ředitel je hlavním výkonným úředníkem CIC. Jeho úkolem je realizace rozhodnutí CIC. Je odpovědný za centrálu.


Le Directeur général conduit les affaires du CIC. Il est chargé de l’exécution des décisions du CIC. Il est responsable de la Direction générale.


Der Generaldirektor führt die Geschäfte des CIC. Er ist mit der Durchführung von Beschlüssen des CIC betraut. Er ist für die Zentrale verantwortlich.
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Článek 15
Article 15
Artikel 15
Oddělení a skupiny

specialistů

Divisions et Groupes
de spécialistes

Divisionen und
Fachgruppen
15.1 Práva a povinnosti
15.1 Droits et Obligations
15.1 Rechte und Pflichten
a) Oddělní a jejich skupiny specialistů pracují v rámci svých specializovaných oblastí na základě programu CIC tak, jak bylo schváleno valným shromážděním.

Publikace a zprávy musí být předem odsouhlaseny s centrálou.

b) Oddělení předkládají valnému shromáždění své písemné návrhy 

rozhodnutí a doporučení adresované vládám, mezinárodním nebo národním organizacím nebo osobám mimo CIC. Tyto texty musí být předkládány prostřednictvím výkonného výboru pro schválení valným shromážděním. Představují vyjádření globálních strategií CIC a jsou doručovány adresátovi (adresátům) v rámci odpovědnosti prezidenta.

c) Oddělení mohou rovněž vypracovávat návrhy rozhodnutí a doporučení mimo valná shromáždění. Tyto budou, po schválení výkonným výborem, projednány během příštího valného shromáždění. V naléhavých případech mohou být distribuovány výkonným výborem po schválení radou.


a) Les Divisions et leurs Groupes de spécialistes travaillent dans leur domaine de compétence sur la base du Programme du CIC et du

budget adopté par l’Assemblée
générale. Leurs publications et rapports font l’objet d’une concertation préalable avec le Direction général.

b) Les Divisions présentent leurs projets écrits pour les résolutions et recommandations destinées aux gouvernements, aux organisations internationales et nationales et à des personnalités extérieures du CIC.

Le Comité Exécutif soumet ces textes pour décision à l’Assemblée Générale. Ils reflètent la politique générale du CIC et sont transmis à leurs destinataires sous la responsabilité du Président.

c) Les Divisions peuvent également formuler des résolutions et des recommandations en dehors des Assemblées générales. Après approbation du Comité exécutif, elles sont soumises pour décision à l’Assemblée Générale suivante. En cas d’urgence, elles peuvent être diffusées par le Comité Exécutif après approbation du Conseil.


a) Divisionen und ihre Fachgruppen arbeiten in ihrem Zuständigkeitsbereich auf der Grundlage des von der Generalversammlung genehmigten CIC Programmes und des Haushaltes; Veröffentlichungen und Berichte sind vorab mit der Zentrale abzustimmen.

b) Divisionen richten an die Generalversammlung ihre schriftlichen Entwürfe für Resolutionen und Empfehlungen an Regierungen, Internationale und Nationale Organisationen oder Persönlichkeiten außerhalb des CIC. Diese Texte sind durch das Exekutivkomitee der Generalversammlung zur Beschlussfassung vorzulegen. Sie sind Ausdruck der allgemeinen Politik des CIC und werden den

Adressaten unter der Verantwortung

des Präsidenten zugeleitet.

c) Divisionen können auch außerhalb von Generalversammlungen Anregungen und Empfehlungen formulieren. Diese werden von der nächsten Generalversammlung beraten. Im Dringlichkeitsfall werden sie durch das Exekutivkomitee nach Zustimmung durch den Rat zur Verteilung gelangen.

15.2 Složení
15.2 Composition
15.2 Zusammensetzung
Jakýkoliv člen CIC, který má zájem o určitou problematiku, se může registrovat sám jako člen jednoho nebo více oddělení a skupiny specialistů prostřednictvím příslušného oddělení na centrále CIC.


Tout membre du CIC ayant un intérêt particulier pour une question spéci- fique peut s’inscrire par la Division concernée auprès de la Direction générale en tant que membre d’une ou plusieurs Divisions et Groupes de spécialistes de son choix.


Jedes CIC-Mitglied, das ein besonderes

Interesse an einem Fachgebiet hat,
kann sich über die jeweilige Division bei der Zentrale als Mitglied einer oder mehrerer Divisionen und Fachgruppen seiner Wahl eintragen.
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15.3 Zasedání a postup
a) Zasedání budou svolávána vedoucími oddělení v rámci jejich rozpočtu. Centrála CIC může být vyzvána k asistenci. Případné mezinárodní předpisy nebo směrnice musí být předem schváleny výkonným výborem.

b) Každý vedoucí předloží výkonnému výboru písemnou zprávu o činnosti svého oddělení, včetně uvedených členů, alespoň jeden měsíc před valným shromážděním.

c) Vedoucí oddělení předloží své roční pracovní plány výkonnému výboru ke schválení.

15.4 Vedoucí oddělení a předsedající skupin specialistů
a) Každé oddělení je vedeno vedoucím a zástupcem vedoucího oddělení. Skupiny specialistů oddělení jsou vedeny předsedajícím.

b) Každé oddělení navrhuje prostřednictvím svých volených předesedajících skupin specialistů kandidáta na vedoucího oddělení. Předsedající skupin specialistů v rámci oddělení navrhují  jednoho předsedajícího skupiny specialistů, který by se měl stát zástupcem vedoucího oddělení. Kandidáti na vedoucího oddělení a kandidáti na jejich zástupce jsou poté navrhování prostřednictvím výkonného výboru, aby byli zvoleni valným shromážděním na období tří let. Jejich opakované zvolení je možné v souladu se článkem 6.1.k.

c) Vedoucí oddělení může vyžádat od výkonného výboru zrušení registrace člena svého oddělení.


15.3 Convocation et

procédure

a) La convocation aux réunions est faite par les Présidents des Divisions dans le cadre de leur planification. La Direction générale du CIC peut être appelée pour assistance. D’éventuels Règlements ou Directives internes nécessitent l’approbation préalable du Comité exécutif.

b) Chaque Président doit présenter au Comité Exécutif, au moins un mois avant l’Assemblée générale, un rapport écrit des activités de sa Division comprenant la liste des membres inscrits.

c) Les Présidents des Divisions présentent leur programme de travail annuel pour décision au Comité exécutif.

15.4 Conduite des Divisions

et Groupes de spécialistes

a) Les Divisions sont dirigées par un Président et un Président suppléant. Les Groupes de spécialistes des Divisions sont dirigés par un président.

b) Chaque Division propose à travers ses Présidents des Groupes de spécialistes élus en interne le candidat à la présidence de la Division. Les Présidents des Groupes de spécialistes au sein d'une Division proposent un Président de Groupe de spécialistes de devenir Vice-président de la Division. Les candidats à la présidence de la Division et leurs suppléants sont ensuite proposés

au sein du Comité exécutif d’être
élus par l'Assemblée générale à un mandat de trois ans. Leur seule réélection est possible conformément à l'article 6.1.k.

c) Le Président d’une Division peut requérir du Comité exécutif la radiation d’un membre de sa division.


15.3 Einberufung und

Verfahren

a) Die Einberufung von Sitzungen erfolgt durch die Divisions- präsidenten der im Rahmen ihres Haushaltsplanes. Die Zentrale des CIC kann hierbei um Unterstützung gebeten werden. Eventuelle Geschäftsordnungen oder Richtlinien benötigen die vorherige Zustimmung des Exekutivkomitees.

b) Jeder Präsident präsentiert dem Exekutivkomitee spätestens einen Monat vor der Generalversammlung einen schriftlichen Bericht über die Aktivitäten seiner Division, einschließlich einer Liste der eingeschriebenen Mitglieder.

c) Die Divisionspräsidenten legen ihre Jahresarbeitsprogramme dem Exekutivkomitee zur Abstimmung vor.

15.4 Leitung der Divisionen und Fachgruppen

a) Die Divisionen werden von je einem Präsidenten und einem Stellvertretenden Präsidenten geleitet. Fachgruppen der

Divisionen werden von einem

Vorsitzenden geführt.

b) Jede Division schlägt über ihre intern gewählten Fachgruppenvorsitzenden den Kandidaten für die Divisionspräsidentschaft vor. Die Fachgruppen-vorsitzenden innerhalb der Division schlagen einen Fachgruppenvorsitzenden zum Stellvertretenden Präsidenten der Division vor. Kandidaten zur Divisionspräsidentschaft und ihre Stellvertreter-Kandidaten werden dann durch das Exekutivkomitee zur Wahl durch die Generalversammlung für die Wahlperiode von drei Jahren vorgeschlagen. Ihre einmalige

Wiederwahl ist unter Beachtung von

Artikel 6.1.k möglich.

c)  Ein Präsident einer Division kann beim Exekutivkomitee die Aufhebung der Registrierung eines Mitglieds seiner Division beantragen.
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Článek 16
Article 16
Artikel 16
Regionální koordinace
Coordination régionale
Regionale
Koordination
Výkonný výbor může ustavit fóra regionální koordinace. Představují regionální orgány národních delegací a jejich partnerů pro práci na přeshraničních problémech a otázkách. Centrály koordinují práci fór.


Le Comité exécutif peut créer des forums de coordination régionale. Il s’agit d’associations de Délégations nationales et de leurs partenaires dans le but de traiter de questions et de problèmes supranationaux. La Direction générale coordonne le travail des forums.


Regionale Koordinationsfora können durch das Exekutivkomitee geschaffen werden. Es sind regionale Gremien der Zusammenarbeit von Nationalen Delegationen und ihren Partnern zur Bearbeitung grenzübergreifender Probleme und Fragestellungen. Die Zentrale koordiniert die Arbeit der Fora.

Článek 17
Article 17
Artikel 17
Rada pro právní záležitosti
Conseil Juridiquezázá
Juristischer Beirat
17.1 Složení
17.1 Composition
17.1 Zusammensetzung
Rada pro právní záležitosti se skládá ze tří, ale nejvýše šesti právníků, kteří jsou členy CIC. Členové rady pro právní záležitosti jsou voleni výkonným výborem a navrhováni radou pro jmenování valným shromážděním na tříleté období, které je možné jednou opakovat v souladu se článkem 6.1.k.

Valné shromáždění může zvolit zasloužilého člena rady pro právní záležitosti jako čestného člena rady pro právní záležitosti.


Le Conseil Juridique se compose d’au moins trois mais au plus six juristes, membres du CIC, choisis par le Comité Exécutif et proposés par le Conseil à l’Assemblée Générale pour leur nomination pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois, sous réserve de l’article 6.1.k.

L’Assemblée générale peut conférer à un membre méritant du Conseil Juridique le titre de Membre d’honneur du Conseil juridique.


Der Juristische Beirat besteht aus

mindestens drei, höchstens jedoch
sechs Juristen, die dem CIC angehören. Seine Mitglieder werden vom Exekutivkomitee ausgewählt und vom Rat der Generalversammlung zur Ernennung auf drei Jahre vorgeschlagen. Die einmalige Wiederbestellung gemäß Artikel 6.1.k

ist möglich.
Die Generalversammlung kann ein verdientes Mitglied des Juristischen Beirats zum Ehrenmitglied des Juristischen Beirates wählen.

17.2 Práva a povinnosti
17.2 Droits et obligations
17.2 Rechte und Pflichten
Ve smyslu velké různosti národních a mezinárodních právních ustanovení jsou povinnosti rady pro právní záležitosti zejména následující:

a)  právní přezkoumání oficiálních nebo závazných dokumentů
b)  výklad a další rozvoj stanov

Eu égard à la diversité des législations nationales et internationales, font notamment partie des tâches du Conseil Juridique :

a)  l’examen juridique de documents

officiels ou obligatoires.

b) l’interprétation et l’adaptation des

Statuts,


Zu den Aufgaben des Juristischen Beirates gehören im Hinblick auf die Vielfalt nationaler und internationaler Rechtsvorschriften insbesondere:

a)  die juristische Prüfung offizieller

oder verbindlicher Dokumente, b)  die Interpretation und

Weiterentwicklung der Statuten,
c)  vyjasnění právních otázek
c) la solution de problèmes

juridiques,


c)  die Klärung von Rechtsfragen,

d)  přezkoumání hlasovacích práv a plných mocí, provádění voleb, a ověření skutečnosti, zda jsou zasedání CIC prováděna v souladu se stanovami
e)  právní poradenství pro orgány 
CIC.


d) l’examen de la validité des droits de vote et des procurations, la conduite des élections et l’examen de la conformité statutaire du déroulement des séances du CIC,

e) le conseil juridique aux organes du

CIC.


d)  die Prüfung der Stimmberechtigung und Vollmachten, die Leitung von Wahlen und die Prüfung der Übereinstimmung des Ablaufs von Sitzungen des CIC mit den

Statuten,

e)  die juristische Beratung der Organe des CIC.
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Článek 18
Article 18
Artikel 18
Experti
Experts
Experten
18.1 Práva a povinnosti
18.1 Droits et obligations
18.1 Rechte und Pflichten
Jmenovaní experti poskytují poradenství CIC na základě požadavku týkajících se úkolů vyžadujících specifickou technickou znalost.


Sur demande, des experts nommés conseillent le CIC sur des questions particulières exigeant des compétences spéciales.


Ernannte Experten beraten den CIC auf Anforderung in Angelegenheiten, die besonderes Fachwissen erfordern.

18.2 Kategorie
18.2 Catégories
18.2 Kategorien

Jedná se o dvě kategorie expertů:
Il y a deux catégories d’experts :
Es gibt zwei Kategorien von Experten:

a) Experti CIC, kteří jsou jmenováni výkonným výborem po dohodě s národní delegací jejich domovské země a potvrzení valným shromážděním na období tří let, které může být jednou opakováno v souladu se článkem 6.1.k.; tito experti jsou oprávněni používat titul “Expert CIC“,

b) Experti národních delegací, kteří jsou jmenováni těmito delegacemi na základě jejich vnitřních předpisů a potvrzení shromážděním jejich delegace; jsou oprávněni používat titul “expert (název národní delegace) CIC”.


a)  Les Experts du CIC, nommés en accord avec la Délégation Nationale de leur pays d’origine par le Comité Exécutif et confirmés par l’Assemblée Générale, pour une période de trois ans, renouvelable une seule fois, sous réserve de l’article

6.1.k; ils sont autorisés à  se prévaloir du titre d’« Expert du CIC »,

b)  les Experts des Délégations Nationales, nommés par les Délégations Nationales conformément aux dispositions de leur Règlement Intérieur et confirmés par l’Assemblée de leur Délégation ; ils sont autorisés à se prévaloir du titre d’« Expert de (nom de la Délégation Nationale) du CIC ».


a)  Experten des CIC, die vom

Exekutivkomitee in
Übereinstimmung mit der Nationalen Delegation ihres Herkunftslandes gemäß Artikel 6.1.k. auf die Dauer von drei Jahren mit der Möglichkeit zu einmaliger Wiederwahl ernannt

und von der Generalversammlung bestätigt werden; diese sind zur Führung des Titels „Experte des CIC“ berechtigt,

b)  Experten der Nationalen Delegationen, die von diesen im Rahmen ihrer Geschäftsordnung ernannt und von ihrer Delegationsversammlung bestätigt werden; diese sind zur Führung des Titels „Experte der (Name der Nationalen Delegation) des CIC“ berechtigt.

18.3 Počet expertů
18.3 Nombre d’Experts
18.3 Anzahl der Experten
Žádná národní delegace nemůže jmenovat více než jednu desetinu svých platících členů jako experty své národní delegace.


Le nombre d’Experts nationaux d’une Délégation Nationale ne peut dépasser le dixième de ses Membres individuels payants.


Keine Nationale Delegation kann mehr als ein Zehntel ihrer beitragsleistenden Mitglieder als Experten ihrer

Nationalen Delegation benennen.

Článek 19
Article 19
Artikel 19
Finanční příjem a členské příspěvky

Revenus financiers et cotisations

Finanzaufkommen und
Mitgliedsbeiträge
19.1 Zdroje příjmu
19.1 Sources de revenus
19.1 Finanzquellen
Finanční zdroje CIC pocházejí částečně:


Les ressources financières du CIC

proviennent notamment :


Die Finanzmittel fließen dem CIC u.a.

zu:

a)  ze státních příspěvků
a) de contributions d’Etats,
a)  aus Zuwendungen von Staaten,

b)  z členských příspěvků jiných členských kategorií


b) des cotisations de membres des

autres catégories,



b)  aus Mitgliedsbeiträgen der anderen

Mitgliedskategorien,

c)  z darů, odkazů a dotací

c) des dons, legs ou subventions,
c)  aus Spenden, Vermächtnissen und letztwilligen Verfügungen oder Subventionen,
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d) z příjmů vytvářených používáním loga, autorských práv, článků a publikací CIC,

e)  z portfolia příjmů a dalších zdrojů financování.


d) du produit de l’exploitation du

logo, de droits d’auteur, d’articles

et de publications du CIC,

e) du revenu du portefeuille et autres sources de financement.


d)  aus dem Erlös aus der Verwendung des Logos, von Urheberrechten, von Artikeln und Publikationen des CIC,

e)  aus Portfolio-Erträgen und anderen

Finanzquellen.

19.2 Poplatky
19.2 Contributions
19.2
Beiträge
a)
Poplatky nebo příspěvky budou hrazeny CIC každoročně, počínaje prvním rokem potvrzeného členství. Členské příspěvky budou určeny valným shromážděním tak, jak byly navrženy výkonným výborem. Od všech členů CIC je požadováno, aby hradili členské příspěvky, s výjimkou státních delegátů, čestných členů a expertů.

b)
Tři delegáti uvedení v rámci 3.1.a-c mají výjimku z hrazení svých individuálních členských příspěvků, pokud jejich instituce uhradily příspěvky.

c)
Shromažďování členských poplatků a příspěvků je prováděno národními delegacemi. Delegace jsou povinny tyto příspěvky alokovat neustále CIC v zájmu správy rozpočtu.


a)
Les cotisations resp. contributions sont fixées par l’Assemblée générale sur proposition du Comité exécutif. Elles sont dues chaque année, la première fois pour l’année de l’admission au sein d’une Délégation nationale. A l’exception des délégués d’Etats, des membres d’honneur du CIC et des experts, tous les membres sont tenus de verser une cotisation resp. contribution.

b)   Trois délégués des membres désignés selon chi. 3.1. a-c sont exonérés de cotisation dès que l’organisme qui les a délégués se sera acquitté de sa propre contribution.

c)
L’encaissement des cotisations et contributions est effectué par les Délégations nationales. Celles-ci sont tenues de les transférer au CIC dans l’intérêt d’une saine gestion, au fur et à mesure de

leur versement.


a) Beiträge bzw. Zuwendungen werden von der Generalversammlung auf Vorschlag des Exekutivkomitees festgesetzt. Sie sind jährlich,

erstmalig im Jahr der Aufnahme in eine nationale Delegation des CIC fällig. Zur Beitragsleistung sind alle Mitglieder des CIC, mit Ausnahme der Delegierten der Staaten, der Ehrenmitglieder des CIC und Experten verpflichtet.

b) Drei Delegierte der unter 3.1.a-c genannten Mitglieder sind dann von der gesonderten Beitragsleistung befreit, wenn die delegierende Stelle ihren Beitrag entrichtet hat.

c) Die Erhebung der Beiträge und Zuwendungen erfolgt durch die nationalen Delegationen. Letztere sind verpflichtet diese im Interesse der Haushaltsführung dem CIC laufend zur Verfügung zu stellen.

19.3 Předpisy týkajcí se členů ve zpoždění s platbami
V případě neuhrazených členských příspěvků,

a)  budou pozastavena hlasovací práva takových členů, kteří nesplnili do zahájení valného shromáždění své finanční povinnosti předcházejího roku,

b) pokladník zahájí proces ukončení členství podle článku 4.1 poté, co zpoždění úhrady členských příspěvků dosáhne dvou let.


19.3 Règles en cas de

retard de paiement

En cas de retard dans le paiement des cotisations :

a) le droit de vote des membres, qui, avant le début de l’Assemblée Générale, ne se seront pas acquittés de leurs obligations financières pour l’exercice écoulé, sera suspendu,

b) le Trésorier ouvre la procédure d’exclusion d’un membre après deux ans de retard de paiement, conformément à l’article 4.1.


19.3 Regelung bei

Beitragsrückständen

Für den Rückstand von

Mitgliedsbeiträgen gilt, dass

a) das Stimmrecht derjenigen Mitglieder ausgesetzt wird, die bis zum Beginn der Generalversammlung ihren finanziellen Verpflichtungen für das Vorjahr nicht nachgekommen sind,

b) der Schatzmeister bei Zahlungsverzug nach zwei Jahren das Ausschlussverfahren gemäß Art.

4.1 einleitet.
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Článek 20
Article 20
Artikel 20
Obecná administrativní ustanovení

Dispositions administratives générales


Allgemeine Verwaltungs- vorschriften
20.1 Právní zastoupení
20.1 Représentation légale
20.1 Rechtliche Vertretung
Prezident je právním zástupcem CIC pro soud a mimo něj, podpisuje však všechny právně závazné dokumenty společně s jedním viceprezidentem. V případě nedostupnosti může být prezident zastoupen dvěma viceprezidenty.

Žádný jiný orgán se nemůže zapojovat do právně nebo finančně závazných závazků za CIC.

Prezident je však oprávněn potvrdit generálního ředitele v rámci schváleného rozpočtu.


Le Président représente le CIC dans les procédures judiciaires et extra- judiciaires, mais il signe avec un Vice- président tous documents à caractère légal. En cas d’indisponibilité, il sera représenté par deux Vice-présidents.

Aucun autre organe n’est habilité à conclure au nom du CIC des conventions comportant des engagements juridiques ou financiers.

Le Président est toutefois autorisé à délivrer une procuration au Directeur général dans le cadre d’actes de gestion décidés et régulièrement budgétés.


Der Präsident vertritt den CIC gerichtlich und außergerichtlich, aber alle rechtlich bindenden Dokumente unterzeichnet er gemeinsam mit einem Vizepräsidenten. Im Falle seiner Verhinderung wird er von zwei Vizepräsidenten vertreten.

Kein anderes Organ kann für den CIC rechtlich oder finanziell bindende Vereinbarungen treffen.

Der Präsident ist jedoch befugt dem Generaldirektor Vollmacht im Rahmen des beschlossenen Haushaltes zu erteilen.

20.2 Naléhavá rozhodnutí
20.2 Décisions urgentes
20.2 Entscheidungen in

dringlichen Fällen
Pokud dojde k tomu, že je třeba učinit naléhavé rozhodnutí, může prezident, v souladu se stanovami, požádat o radu členy valného shromáždění, rady nebo výkonného výboru pomocí oběžníku. Pokud konzultace pomocí oběžníku vyústí ve statutární většinu ve prospěch návrhu, bude se na něj nahlížet jako na schválené rozhodnutí a členům bude rozesláno příslušné oznámení.


Le Président peut, dans les cas où une décision doit être prise d’urgence, consulter par voie de circulation, dans le respect des Statuts, soit les membres de l’Assemblée Générale, soit du Conseil, soit du Comité

Exécutif. S’il ressort de la consultation effectuée par voie de circulation que la majorité statuaire approuve la décision à prendre, celle-ci est entérinée et notifiée à tous les membres.


Bei dringendem Entscheidungsbedarf kann der Präsident im Einklang mit den Statuten im Umlaufverfahren die Mitglieder der Generalversammlung, des Rates oder des Exekutivkomitees konsultieren. Wenn das Umlaufverfahren die statutenmäßige Mehrheit zugunsten des Antrages ergibt, gilt dieser als angenommen und ist den Mitgliedern zur Kenntnis zu bringen.

20.3 Právní následnictví
20.3 Succession légale
20.3 Organnachfolge
Volení úředníci zůstanou ve své funkci do doby zvolení svých nástupců.


Les élus restent en fonction jusqu’à ce que leurs successeurs commencent leur mandat.


Gewählte Organe bleiben bis zur Wahl

ihrer Nachfolger im Amt.

20.4 Finanční rok
20.4 Exercice annuel
20.4 Rechnungsjahr
Fiannční rok odpovídá kalendářnímu roku.

20.5 Oficiální jazyky CIC

Oficiálními jazyky CIC je angličtina, francouzština a němčina. Všechny oficiální texty a oznámení budou předkládány v těchto jazycích. Pokud to bude dlouhodobě umožňovat finanční situace CIC, může být schválen další oficiální jazyk prostřednictvím rozhodnutí valného shromáždění.


L’exercice annuel correspond à l’année civile.

20.5 Langues officielles du

CIC

L’anglais, le français et l’allemand sont les langues officielles du CIC. Tous les textes officiels et les communications sont édités dans ces trois langues. Si

les finances du CIC à long terme le permettent, une autre langue pourra, sur décision de l’Assemblée Générale, devenir langue officielle.


Das Rechnungsjahr entspricht dem

Kalenderjahr.

20.5 Offizielle Sprachen des

CIC

Englisch, Französisch und Deutsch sind die offiziellen Sprachen des CIC. Alle offiziellen Texte und Verlautbarungen werden in diesen Sprachen vorgelegt. Wenn es der Haushalt des CIC langfristig ermöglicht, kann eine andere Sprache von der Generalversammlung als offizielle Sprache bestimmt werden.
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20.6 Interní použití jazyků
a) Zasedání výkonného výboru a ostatní zasedání CIC s výjimkou valného shromáždění a zasedání rady tak, jak je definováno v článku 8.6, se mohou konat v jednom nebo dvou oficiálních jazycích CIC s příslušnými zápisy, pokud se přítomní členové většinově dohodnou. V takovém případě může každý člen prezentovat svoje prohlášení v jednom z dalších oficiálních jazyků.

b) V případě zasedání a publikací mohou být využívány další jazyky.


20.6 Usage des langues sur le plan interne

a) A l’exception de l’Assemblée Générale et des séances du Conseil tenues selon l’article 8.6 ci-dessus, les séances du Comité Exécutif et toutes les autres séances du CIC ainsi que leurs procès-verbaux peuvent être tenus dans une ou deux  langues officielles, si la majorité des membres présents y consentent. Toutefois, dans ce cas, chaque membre peut s’exprimer dans une des autres langues officielles.

b) D’autres langues peuvent être utilisées pour des séances et des publications.


20.6 Interne Sprachregelung

a) Sitzungen des Exekutivkomitees und andere Sitzungen des CIC, mit Ausnahme der Generalversamm- lung und den Sitzungen des Rates gemäß Artikel 8.6, können in einer oder zwei offiziellen Sprachen abgehalten und entsprechend protokolliert werden, wenn die anwesenden Mitglieder mit

Mehrheit zustimmen. In diesem Fall kann jedoch jedes Mitglied seine Erklärungen in einer anderen offiziellen Sprache abgeben.

b) Weitere Sprachen können für Sitzungen und Veröffentlichungen Verwendung finden.

20.7 Dobrovolnost
20.7 Bénévolat
20.7 Ehrenamtlichkeit
S výjimkou personálu pracují všichni členové CIC dobrovolně.


À l’exception du Secrétariat, tous les membres du CIC travaillent bénévolement.


Mit Ausnahme der Angestellten, arbeiten alle Mitglieder des CIC ehrenamtlich.

20.8 Neslučitelnost
20.8 Incompatibilité
20.8 Unvereinbarkeit
Funkce prezidenta, viceprezidenta, pokladníka, jeho zástupce, auditora, vedoucího nebo zástupce vedoucího oddělení nebo experta CIC není slučitelná s jakoukoliv další funkcí v orgánu CIC.


Les fonctions de Président, de Vice- président, de Trésorier et de son suppléant ainsi que celles de commissaires-vérificateurs, de Président, resp. Vice-président des Divisions et Groupes de spécialistes ainsi que d’experts sont incompatibles avec toute autre fonction au sein d’un autre organe du CIC.


Das Amt des Präsidenten, Vizepräsidenten, Schatzmeisters und seines Stellvertreters, sowie des Rechnungsprüfers, der Präsidenten bzw. Vize-Präsidenten der Divisionen und ihrer Fachgruppen, sowie der CIC Experten ist mit einer Funktion in einem anderen Organ des CIC nicht vereinbar.

20.9 Genderové ustanovení
20.9 Egalité des sexes
20.9 Gleichberechtigung der

Geschlechter
Všechny pozice úředníků CIC jsou otevřeny pro obě pohlaví. Pokud stanovy uvádějí mužské zájmeno, platí rovněž pro ženské zájmeno.


Toutes les fonctions du CIC sont accessibles aux personnes des deux sexes. Dès lors, les appellations du genre masculin utilisées dans les présents Statuts sont applicables aux titulaires des deux sexes.


Jede Führungsposition des CIC ist grundsätzlich offen für beide Geschlechter. Wenn diese Statuten eine männliche Form haben, beziehen sie sich auch auf die weibliche Form.

20.10 Odpovědnost
20.10 Responsabilité civile
20.10 Haftung
CIC je výhradně odpovědná za závazky sdružení. Jakákoliv osobní, občanská nebo právní odpovědnost jejích úředníků je vyloučena – do té míry, do jaké jednali v rámci své odpovědnosti a ne s úmyslnou nedbalostí nebo hrubou nedbalostí na jejich straně.


Le CIC répond seul des engagements de l’association, à l’exclusion de toute responsabilité personnelle, civile ou pénale, de ses dirigeants pour autant qu’ils aient agi dans le cadre de leurs attributions et sous réserve de faute ou de négligence grave de leur part.


Der CIC ist alleine verantwortlich für

Verpflichtungen der Organisation.

Jede persönliche, zivile oder rechtliche
Verantwortung seiner Amtsträger ist ausgeschlossen, sofern sie innerhalb ihres Aufgabenbereiches agiert haben und kein Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit vorliegt.
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Článek 21
Article 21
Artikel 21
Výklad stanov nebo jiných závazných textů
a) Stanovy a vnitřní předpisy jsou závazné ve všech oficiálních jazycích CIC. Valné shromáždění může prohlásit ostatní texty za závazné pro členy CIC.

b) V případě pochybnosti nebo rozdílu názorů týkajících se interpretace závazných textů rozhodne rada pro právní záležitosti. Odvolání mohou být podána valnému shromáždění.


Interprétation des Statuts et d’autres documents à caractère obligatoire
a) Chaque version des Statuts et du Règlement Intérieur établie dans l’une des langues officielles du CIC est considérée comme texte original faisant foi. L’Assemblée Générale peut conférer à d'autres textes un caractère obligatoire pour les membres du CIC.

b) En cas de doute ou de désaccord sur l’interprétation de textes à caractère obligatoire, le Conseil Juridique statue, sous réserve de recours à l’Assemblée Générale.


Auslegung der Statuten und anderer rechtlich bindender Texte
a) Die Statuten und die Geschäftsordnungen sind in allen offiziellen Sprachen des CIC bindend. Die Generalversammlung kann andere Texte für die CIC Mitglieder als verbindlich erklären.

b) Im Falle eines Zweifels oder einer Meinungsverschiedenheit über die Auslegung verpflichtender Texte entscheidet der Juristische Beirat. Berufung an die Generalversamm- lung ist zulässig.

Článek 22
Article 22
Artikel 22
Změny stanov a rozpuštění

Modification des
Statuts et dissolution

Statutenänderung und

Auflösung

22.1. Rozpuštění
22.1 Décisions
22.1 Änderungs- und

Auflösungsbeschluss
Valné shromáždění týkající se návrhu výkonného výboru rozhodne o přijetí změn stanov a o rozpuštění CIC a o naložení s jejím majetkem.


La modification des Statuts, la dissolution du CIC ainsi que l’affectation de son patrimoine ne peuvent être décidées que par l’Assemblée Générale, sur proposition du Comité Exécutif.


Über die Änderung der Statuten oder eine Auflösung des CIC, sowie über die Verwendung seines Vermögens beschließt die Generalversammlung auf Vorschlag des Exekutivkomitees.

22.2 Kvórum
22.2 Quorum
22.2 Abstimmungsverfahren
V rámci ustanovení článků 7 a 19 vyžadují taková rozhodnutí dvoutřetinovou většinu přítomných nebo zastoupených členů s hlasovacími právy z alespoň patnácti různých národností.


Sous réserve des dispositions des articles 7 et 19, de telles décisions ne peuvent être prises qu’à la majorité des voix des deux tiers des membres présents ou représentés ayant voix délibérative et provenant d’au moins quinze nationalités différentes.


Unter Beachtung der Bestimmungen der Artikel 7 und 19 erfordern derartige Beschlüsse die Zweidrittel- mehrheit der stimmberechtigten anwesenden oder vertretenen Mitglieder mit mindestens fünfzehn verschiedenen Nationalitäten.

22.3 Rozpuštění
22.3 Dissolution
22.3 Auflösung
V případě rozpuštění, ať je jmenování jednoho nebo několika likvidátorů vyžadováno nebo ne, prezident, viceprezidenti a pokladník pokračují v práci do té doby, než jsou všechny transakce dokončeny. Prezident je odpovědný za převod zbývajícího majetku na organizaci s podobnými cíli jako CIC.

En cas de dissolution, même lorsqu’un ou plusieurs liquidateurs sont désignés, le Président, les Vice-Présidents et le Trésorier restent en fonction jusqu'à la clôture de toutes les opérations de liqui- dation. Le Président est tenu d’attribuer le patrimoine restant à des institutions

et des organismes poursuivant des buts
non lucratifs analogues à ceux du CIC.


Auch wenn im Falle der Auflösung ein oder mehrere Liquidatoren zu bestellen sind, bleiben der Präsident, die Vizepräsidenten und der Schatzmeister bis zur Beendigung der Abwicklung im Amt. Dem Präsidenten obliegt, ein verbleibendes Vermögen einem den Vorstellungen des CIC entsprechenden gemeinnützigen Zweck zuzuleiten.
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Článek 23
Article 23
Artikel 23
Rozhodčí řízení
Arbitrage
Schlichtung
Jakýkoliv rozdíl vztahující se k aplikaci nebo výkladu cílů nebo záměrů CIC bude nejdříve oznámen výkonnému výboru.

a) Členové CIC přijímají povinnost vyřešit jakýkoliv nesouhlas a/nebo konflikt týkající se záležitostí CIC prostřednictvím arbitráže.

b) Každá strana zvolí rozhodce a ti si vyberou třetí osobu jako předsedajícího. V případě nesouhlasu by měl být předseda stálého rozhodčího soudu požádán o jmenování předsedajícího.

c) Rozhodnutí rozhodčího řízení je konečné a každá ze stran jej bude uplatňovat.


Tout différend portant sur l’application ou interprétation des buts et pratiques du CIC sera soumis au Comité Exécutif.

a) Les Membres du CIC acceptent l’obligation de résoudre tout différend et/ou conflit concernant le CIC par arbitrage.

b) Chacune des parties doit choisir son arbitre ; ceux-ci choisiront le Président du tribunal arbitral. En cas de désaccord, le Président de la Cour d’Arbitrage Permanente désignera le Président du tribunal arbitral.

c) La sentence arbitrale est définitive et chaque Partie est tenue de l’exécuter.


Jedwede Meinungsverschiedenheit im Hinblick auf die Anwendung oder Interpretation der Ziele des CIC sollte als erstes an das Exekutivkomitee verwiesen werden.

a) Die Mitglieder des CIC verpflichten sich, Meinungsverschiedenheiten und/oder Auseinandersetzungen den CIC betreffend im Schiedsverfahren zu lösen.

b) Jede Partei hat eine Schiedsperson zu benennen, diese wählen eine dritte Persönlichkeit für den

Vorsitz. Für den Fall, dass man sich
nicht einigt, wird der Präsident des Ständigen Schiedsgerichtshofs gebeten, den Vorsitzenden zu benennen.

c) Die Entscheidung des Schiedsverfahrens ist endgültig und von jeder Partei umzusetzen.

Článek 24
Article 24
Artikel 24
Vnitřní předpisy
Règlement Intérieur
Geschäftsordnung
Vnitřní předpisy CIC specifikující podrobnou aplikaci stanov budou navrženy pro schválení výkonným výborem radě a po jejich schválení budou všichni členové informováni.

Pokud člen napadne jedno nebo několik ustanovení, musí tak učnit písemnou formou prezidentu CIC před zahájením valného shromáždění. Po rozhodnutí rady provede valné shromáždění konečné rozhodnutí po konzultaci s právními poradci.


Le Règlement Intérieur du CIC précisant l’application des Statuts doit être proposé par le Comité Exécutif et soumis au Conseil pour approbation.

Après approbation, il est communiqué à tous les membres. Si un membre conteste une ou plusieurs dispositions, il doit le faire par écrit auprès du Président du CIC avant l’ouverture de l’Assemblée Générale. Suite à la décision du Conseil, cette Assemblée Générale décidera définitivement

après consultation des Conseillers

Juridiques.


Die Geschäftsordnung des CIC, die Einzelheiten der Anwendung der Statuten regelt, ist vom Exekutivkomi- tee zu entwerfen und dem Rat zur Genehmigung vorzulegen. Die Mitglieder sind zu unterrichten.

Wenn eine oder mehrere Bestimmungen von einem Mitglied angefochten werden, so ist dies vor der Eröffnung der Generalversamm- lung dem Präsidenten schriftlich mitzuteilen. Die Generalversammlung trifft nach Anhörung des Rates und nach Befassung des Juristischen Beirats ihre abschließende Entscheidung.
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